
  


  
    
  


  
    Charles Williams va escriure amb aquesta novel·la un dels seus thrillers marítims més famosos. Encallat ens presenta una situació límit: un home i una dona són fets presoners per uns gàngsters en un petit vaixell encallat. Amb els mateixos protagonistes Williams va fer més tard una novel·la, Dead Calm, adaptada al cinema per Orson Welles a finals del seixanta (que no arribà a estrenar-se) i el 1988 per Philip Noyce.
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  Eren a l’aeroport Miami International a dos quarts de quatre, i feia una tarda de trons i llamps. Ingram, un home gros, de cara plana i ulls grisos i distants, que tenia una coixesa quasi imperceptible, va seguir els altres passatgers i sortiren fora del DC-6 cap a la humitat que havia deixat l’últim xàfec. Tenia la cama una mica rígida, com li passava sempre que havia d’estar assegut i quiet molta estona, i va posar el peu endavant amb determinació contra la tibada del tendons, que estaven tensos com cables. Passà Immigració i, quan a la Duana el van deixar sortir, refusà els serveis del mosso tot fent un gest brusc amb el cap, agafà la vella maleta i es dirigí al pis inferior; després, agafà un taxi i anà cap al centre, a l’hotel La Perla, un hotel de tercera categoria en no gaire bon estat, on s’havia inscrit feia uns quinze dies i que, des de llavors, havia utilitzat como a base d’operacions. No hi havia correu per a ell. És clar que encara era massa aviat.


  —Pot estar-se a la mateixa habitació, si vol —va dir el conserge.


  —Molt bé —digué ell, indiferent. Donava a un celobert molt humit, però era més barata que les habitacions exteriors. Signà, i pujà al tercer pis amb el desmarxat ascensor. El grum, un noi de món de dinou anys que estava avorrit, agafà la maleta i el precedí corredor avall, un corredor on la moqueta, ja molt gastada, deixava veure el terra del pis de tant en tant.


  L’habitació era de sostre alt, fosca i passablement neta, i tenia aquest aire monòton de totes les habitacions d’hotel barates; feia la impressió d’estar a punt per a dormir-hi, per a una trobada o per a un suïcidi, amb la mateixa resignació cansada i impenetrable. La cambra de bany era a l’esquerra de la porta i tenia una banyera molt antiquada. Darrera la cantonada d’aquesta cambra, l’habitació s’engrandia i incloïa un llit amb capçalera grisosa, un tocador amb cremades de cigarrets i marques blanques de vasos i, al fons, al costat de la finestra que donava al celobert, un escriptori on hi havia el telèfon, una ràdio que funcionava amb monedes i un llum petit amb una pantalla molt senzilla. Plovia altra vegada. A través de la persiana es podia veure caure l’aigua al celobert. «Sembla fet per a una pel·lícula», pensà. «Només hi falten la nota del criminal i un parell de rates».


  El jove diposità la maleta en una postada als peus del llit i engegà l’aire condicionat, instal·lat a la part inferior de la finestra. Ingram li posà un quart de dòlar a la mà. L’altre va esperar amb la mà oberta mig segon més i després la tancà, i començà a mirar Ingram amb la insolència d’aquell a qui no han donat prou propina, però va topar amb una impertorbable mirada grisa que el féu canviar d’idea.


  —Gràcies —va dir de pressa, i sortí.


  Ingram va omplir la banyera d’aigua calenta, es despullà, i penjà la roba a l’armari amb la pulcritud inconscient d’un home acostumat a la soledat. Després de passar per aigua la camisa delicada, agafà un penjador de fusta i la penjà a la barra de la cortina. Quan es posà a la banyera, estirà las cames i col·locà les mans sobre el genoll esquerre, tot forçant-lo avall contra la tibada dels tendons. La cara se li va omplir de suor. Així era millor, va pensar. Feia un mes que havia deixat les crosses, després el bastó, just abans de venir de San Juan. Un mes més, i la coixesa li hauria desaparegut del tot, i només li quedarien les cicatrius. Al cap d’una estona va sortir de la banyera, s’eixugà tan bé com va poder amb les tovalloles primes i petites, i es posà un eslip. La pell de l’esquena, les espatlles i la cara tenia un to groguenc que era les restes del morè, esvaït per les setmanes d’hospital. Els cercles llisos i sense pèl i les taques del teixit de les cicatrius, a la cuixa i darrera la cama esquerres, encara feien mala cara i, probablement, mai més no es tornarien morens. Va passar inútilment la pinta per l’indomable cabell negre, que començava a tornar-se gris, i anà a l’habitació.


  Va encetar l’ampolla individual de Haig & Haig que havia comprat a Nassau i se’n serví una mica. Seleccionà un dels cigars prims de la caixa de pell, l’encengué i mirà el rellotge al tocador. Seria millor que truqués a Hollister i li expliqués el que havia fet. Anava a agafar el telèfon quan algú trucà a la porta.


  Va deixar el got i anà a obrir. Hi havia dos homes al corredor deslluït. El que estava més a prop es posà a la porta de manera que no la pogués tancar i preguntà:


  —És vostè John Ingram?


  —Sí —va dir—. Què passa?


  L’altre va obrir una carpeta que contenia una insígnia.


  —Policia. Voldríem parlar amb vostè.


  Va posar mala cara.


  —Sobre què?


  —Millor que entrem.


  —Bé.


  Féu una passa enrera. Van entrar i tancaren la porta. Un d’ells va fer una ràpida ullada a la cambra de bany i després a l’armari, on palpà el conjunt que hi havia penjat. Ingram anà cap a la maleta, oberta a la postada dels peus del llit, i començà a buscar pel seu interior.


  —Tregui les mans d’aquí —va ordenar l’altre home.


  Es posà dret.


  —Què caram passa? Només em volia posar uns pantalons.


  —Ja els hi donarem. Quedi’s enrera.


  El que havia inspeccionat la cambra de bany i l’armari s’acostà i escorcollà expertament el contingut de la maleta.


  —Correcte —digué.


  Ingram va treure uns pantalons grisos, amples, i començà a posar-se’ls. Els dos detectius s’adonaren de les cicatrius. Un d’ells va obrir la boca per dir alguna cosa, però una segona mirada a la cara de l’homenàs la hi va fer tancar.


  —Qui són vostès? —preguntà Ingram—. I què volen?


  El que estava més a prop de la porta va respondre.


  —Sóc el Sergent Detectiu Schmidt, de la Policia de Miami.


  Era un home corpulent i de pell fosca que no devia tenir pas gaire més de trenta anys. Portava un conjunt lleuger i camisa blanca, i tenia un aire competent i dur. Amb un gest indicà l’altre.


  —Arthur Quinn. Vostè és de Puerto Rico, si no m’equivoco.


  —Més o menys —digué Ingram.


  —Què vol dir, més o menys? Al registre de l’hotel hi diu això.


  —He viscut a San Juan els darrers tres anys.


  —En què treballa?


  —Treballava en la reparació de vaixells, a Puerto Rico. Un altre home i jo teníem una nau i un negoci de transport marí.


  —Encara s’hi dedica?


  —No. Vam tenir un incendi. Va morir el meu soci, i la seva vídua no en volia saber res, o sigui que vam liquidar el que quedava.


  —Què hi fa a Miami?


  —Estic buscant una embarcació.


  —Per comprar-la?


  —Exactament —va replicar—, a què ve tot això?


  Schmidt ignorà la pregunta.


  —Vostè es va registrar a l’hotel per primera vegada fa uns quinze dies, però ha estat fora els darrers vuit. On ha estat?


  —A Nassau, Tampa i Key West.


  —Quan va ser-hi, a Key West? —preguntà Quinn. Era un home prim de cabell grisenc, cara estreta i mirada freda. Ingram va pensar que feia la impressió de ser el director d’una companyia d’emprèstits, més que no pas un policia.


  —Diumenge —digué—. Ahir va fer una setmana.


  Els dos homes es miraren.


  —I vostè hi va anar a veure una embarcació? —preguntà Quinn.


  Ingram assentí.


  —Una goleta anomenada Dragoon. Què hi ha d’estrany en això?


  Quinn somrigué. La seva expressió, però, va restar freda.


  —Pensàvem que ho sabia. Han robat el Dragoon.


  Ingram havia començat a beure el whisky. Va baixar el vas, mirà els dos homes amb aires de no entendre res, va fer unes passes i s’assegué davant l’escriptori.


  —Estan de broma? Com és possible que algú robés una goleta de setanta peus?


  —Segons sembla és cosa fàcil, si se sap com fer-ho —replicà Quinn.


  S’acostà a l’escriptori. Schmidt es repenjà a un angle de la cambra de bany i encengué un cigarret.


  —I quan va passar això? —preguntà Ingram.


  —Curiosament, la nit després que vostè l’inspeccionés —digué Quinn.


  —Què vol dir ara? —preguntà Ingram amb veu baixa.


  —Vull dir que serà millor que tingui respostes convincents a mà. Algú va fer el treballet, i vostè té tots els requisits.


  —Només perquè vaig estar a bord? El vaixell estava en venda, i qualsevol podia inspeccionar-lo.


  —El guardià diu que vostè era l’única persona que havia estat a bord en quasi un mes. Ens el va descriure i l’hem seguit fins aquí.


  —Els va donar una descripció? Li vaig donar el meu nom i la meva adreça.


  —Va dir que vostè li havia donat un nom, però no se’n recordava. De tota manera podia haver estat fals.


  —Bé, he d’admetre que té la seva lògica.


  —No es posi fatxenda, Ingram. Pot contestar les preguntes aquí, o me’l puc emportar i ja les respondrà. Sóc del Departament del Sheriff del Comtat, Monroe. El vaixell havia estat al seu amarrador al port quasi un any, però la persona que el va robar sabia que estava en condicions de fer-se a la mar.


  —Potser el van remolcar.


  —No ho van fer. —Quinn es recolzà a l’escriptori i li clavà una freda mirada—. I com s’ho van fer per a saber si hi havia o no motor a bord, si funcionava, o si hi havia combustible al dipòsit, si s’havien canviat de poc les bateries? Vostè s’hi va passar la tarda, xafardejant-ho tot, segons diu el vell Tango. Vostè va engegar el motor i el va fer córrer, va inspeccionar el cordatge i el mecanisme de direcció, va treure les veles fora de les bosses i les va mirar…


  —I és clar que ho vaig fer. Ja li he dit que buscava un vaixell per comprar-lo. Es pensa que hi vaig anar només per saber de quin color estava pintat? I, incidentalment, què feia el guardià mentre s’emportaven el vaixell? Ell vivia a bord.


  —Era a la secció de borratxos de la presó del Comtat Dade. Llestos, oi?


  —El comtat Dade? I com hi va arribar?


  —El van ajudar. Desembarcà a Key West el dilluns a la nit, va beure un parell de copes, i només recorda que va trobar un parell d’homes ja alegres en algun bar del carrer Duval. A les tres de la matinada un cotxe de patrulla el va recollir embriac a la vorera del carrer Flagler, aquí, al centre de Miami. No tenia diners per a pagar la multa, o sigui que va estar tancat tres dies i en va trigar un altre a tornar a Key West en autostop i veure que el Dragoon no hi era. A Key West tothom se n’havia adonat, però no li van donar importància. Ell mateix havia explicat que un home havia estat a bord i pensava comprar-lo. Per això van imaginar que se l’havien emportat a Marathon o a Miami per a una altra revisió. Ho veu? Tot un seguit de coincidències molt convenients, i feia quatre dies que havien robat el vaixell abans que ningú no se n’adonés.


  —Jo era a Tampa el dilluns a la nit.


  —Pot provar-ho?


  —Naturalment. Pot comprovar-ho trucant a l’hotel Grayson, a Tampa. També pot posar-se en contacte amb un corredor de iots de Tampa que es diu Warren Crawford. Vaig ser a la seva oficina un parell de vegades, i també a bord d’una tartana anomenada Susannah. Si mira a la butxaca interior de l’abric hi trobarà el rebut de l’hotel, el resguard d’un bitllet d’avió de Tampa a Nassau per a dimecres al matí, i un rebut d’un hotel de Nassau de dimecres a la nit fins a la nit passada. També hi ha el resguard d’un bitllet d’avió de la companyia Pan American per al vol de Nassau a Miami. He aterrat aquí aquesta tarda a les quatre menys deu i he vingut directament a l’hotel. Alguna cosa més?


  Schmidt ja havia tret els rebuts i els resguards de l’abric i els mirà per alt.


  —Semblen correctes.


  —Però hauria pogut ser ell —insistí Quinn—. Tot plegat és massa oportú. I si ell només era l’home de palla, és lògic que s’asseguri de tenir una coartada. —Es va girar cap a Ingram—. Tornem a parlar del somni que volia comprar, el Dragoon. Què en volia fer?


  —Navegar fins Honolulu. Estic pensant de tornar al negoci del lloguer. Em dedicava a això, aquí i a Nassau.


  —Sap quant en demana el propietari?


  —És clar. Cinquanta-cinc mil dòlars.


  El detectiu repassà l’habitació amb mirada despectiva.


  —Vostè deu ser un d’aquells milionaris excèntrics.


  Ingram notà que envermellia.


  —El que jo pago per una habitació d’hotel és cosa meva.


  —Au va, Ingram! Espera que creguem que un home que viu en un forat com aquest volia realment comprar un iot de cinquanta-cinc mil dòlars? Quants diners té?


  —Això també és assumpte meu.


  —Comporti’s adequadament. Té l’opció de dir-nos-ho o suar a la presó mentre nosaltres ens n’assabentem de tota manera. A quin banc té els diners?


  —Molt bé, molt bé. Al Florida National.


  —Quina quantitat?


  —Uns dotze mil.


  —Ja sap que podem comprovar-ho. Sempre hi ha algú al banc fins a les cinc.


  Ingram va indicar el telèfon amb un gest.


  —Endavant.


  —Així vostè volia comprar un iot de cinquanta-cinc mil dòlars amb dotze mil.


  Hauria estar millor explicar-se, però s’estava cansant de l’actitud de Quinn i, a més, ell era un home a qui no agradava gens ser forçat. Es va tirar endavant a la cadira i digué suaument:


  —I si li dic que sí, què? Digui’m quina llei hi ha en contra, secció i paràgraf. I no em tiri més l’alè a la cara!


  —Au vinga, Ingram, som-hi! Quants eren, i cap on va el vaixell?


  —Si no em creu, telefoni a la propietària. Li vaig escriure.


  —Segur que sí. No crec pas que sàpiga qui és.


  —És la senyora C. R. Osborne, de Houston, Texas. Tinc l’adreça a la llibreta negra, a la maleta.


  Schmidt se’l va mirar pensativament i agafà la llibreta. Quinn, però, somrigué fredament i digué:


  —És curiós que ella no ho mencionés. Hem parlat amb ella fa cosa d’una hora i li hem dit que buscàvem un home anomenat Ingram, però ella mai no havia sentit parlar de vostè.


  —O sigui que ella és aquí? —preguntà.


  —Sí, és aquí —digué Schmidt—. Ha arribat aquesta tarda, amb avió. Quan va tirar la carta?


  —El dissabte al matí, des de Nassau —replicà—. Potser va marxar de Houston abans de rebre-la.


  —Ens en podem assabentar. Què li deia?


  —Li feia una oferta de quaranta-cinc-mil pel Dragoon, subjecta a les condicions d’inspecció usuals.


  —I com se suposava que havien de ser pagats?


  —En efectiu.


  —Molt bé —digué Schmidt amb sequedat—, si realment va escriure la carta, cosa que dubto, havia de ser una oferta autèntica, o potser falsa, i en aquest segon cas es tractaria d’una coartada deliberada. Vostè no té quaranta-cinc mil dòlars. Amb què pensava pagar? Ho pot dir o pot callar.


  Ingram dubtà. Després arronsà els muscles cansadament i digué:


  —Molt bé. Estava actuant a compte d’un tercer.


  —Qui?


  —Fredric Hollister, el president dels laboratoris Hollister-Dykes, Inc., de Cleveland, Ohio. Fabriquen drogues legals. S’està a l’hotel Eden Roc; li pot trucar quan vulgui.


  —I per què no ha començat per dir-nos això? —inquirí Schmidt.


  —En part, suposo, perquè no n’han de fer res —digué—. Però principalment perquè ell no volia que se sapigués que el comprador era una societat anònima fins que no s’hagués fet el tracte, per por a l’efecte que pogués tenir en el preu. Jo havia de triar el vaixell, subjecte, és clar, a la seva aprovació, i després treballar-hi com a capità. Quasi ens havíem decidit pel Dragoon després que jo li lliurés l’informe el diumenge a la nit, però vam decidir esperar fins que jo no hagués vist els altres a Tampa i Nassau, abans de fer cap pas. Li he de telefonar aquesta tarda.


  Schmidt assentí.


  —Puc trucar?


  —Naturalment, faci.


  El detectiu agafà el telèfon.


  —Posi’m amb l’hotel Eden Roc, a Miami Beach —va dir, i esperà. Només se sentia el lleu rum-rum de l’aire condicionat—. El senyor Fredric Hollister, si us plau… Oh? N’està segur? I quan ha estat això?


  Ingram el mirà fixament, conscient del nus que se li començava a fer a l’estómac. Schmidt penjà i digué cridant:


  —Vesteix-te, company.


  —Què passa?


  —Hollister se’n va anar de l’hotel Eden Roc fa una setmana, el dilluns a la nit.
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  Li feia mal la cama. S’havia fumat els dos cigars que tenia i els cigarrets que li donaven tenien gust de fenc. Encarregaren cafè. Quinn i Schmidt el van interrogar, tot movent-se com gats al voltant de la taula on ell seia. Més tard, Schmidt se n’anà i vingué un home anomenat Brenner. Hi havia una finestra, a la poc acollidora sala d’interrogacions, tapada amb una reixa gruixuda, però des d’on ell era assegut només podia veure el cel. Creia que encara plovia. És clar que no semblava tenir massa importància. Quinn sortí i tornà tot guiant un home vell que engrapava un llibre d’historietes amb una mà i una bossa de paper arrugada, amb una curiosa forma d’ampolla, a l’altra: l’assenyalà dramàticament des de la porta, com un comediastre en una producció amateur de Medea o bé El Rei Lear, i garlà:


  —És ell! És ell!


  Era el guardià, el vell gambot que havia viscut a bord del Dragoon.


  —Hola, Tango —digué Ingram cansadament. Tango no replicà i accentuà l’aspecte teatral de la confrontació tot inclinant-se endavant i eructant.


  —Ningú no oblidaria mai una cara grossa com aquesta —anuncià triomfalment i se n’anà, segurament a continuar bevent.


  La identificació semblava supèrflua, en haver admès ell mateix que havia estat a bord del Dragoon, però potser era una cosa tècnicament necessària per a la preparació del cas.


  Schmidt tornà i Brenner sortí. Schmidt es recolzà a l’altre cantó de la taula amb un cigarret apagat als llavis, i digué:


  —D’acord, tornem-hi. Qui és Hollister?


  —Només sé el que ell em va dir —replicà Ingram.


  —Acabem de tenir notícies de Cleveland. Els Laboratoris Hollister-Dykes no existeixen, si és que això és novetat per a algú. I va pagar la factura de l’hotel amb un xec fals. Fa gaire que el coneixia?


  —No el coneixia pas. Ens vam reunir un parell de vegades.


  —Com es van trobar?


  —Ja l’hi he dit. Em va telefonar a l’hotel La Perla.


  —Quan?


  —Dissabte va fer una setmana. Em va dir que tenia una proposta que em podia interessar, i em va preguntar si podia anar a Miami Beach a veure’l.


  —I ell sabia el seu nom per un coneixement innat, oi?


  —No. Em va dir que un parell de correters de iots m’havien recomanat.


  —Mencionà cap nom?


  —No. Llavors no se’m va acudir de preguntar-ho. Però pels voltants del port de Miami hi ha força gent que l’hauria pogut informar sobre mi. Ja fa molts anys que hi vinc. De tota manera, semblava conèixer-ho tot sobre mi i volia saber si havia tingut sort trobant un vaixell. Li vaig dir que no.


  —Tot això per telèfon?


  —Sí.


  —I llavors vostè va anar a veure’l a l’Eden Roc?


  —Exactament. A la seva suite, dissabte cap allà a les dues. Em va explicar qui era i em va fer un resum del tracte que havia pensat. La companyia volia un iot o una goleta auxiliars, de vint metres o més, que pogués acomodar vuit hostes a més de la tripulació. Operaria fora de Miami, i l’utilitzarien per a conferències, per a organitzar festes de la companyia i coses així, que es poden fer constar com a despeses de la companyia a l’hora de pagar impostos. Jo seria el capità i cobraria cinc-cents cinquanta dòlars al mes; quan no l’hagués d’emprar ningú de la companyia, jo el podria utilitzar com a vaixell de lloguer en base a una comissió. No és que m’entusiasmés la idea, perquè m’estimo més treballar per mi mateix, però no estava pas en posició d’escollir. No teníem el negoci assegurat a tot risc i, a més, les tres-quartes parts pertanyien a la vídua de Barney o sigui que, quan vaig haver pagat les factures del metge i de l’hospital, tenia menys de tretze mil dòlars. Qualsevol vaixell que jo pogués utilitzar me’n costaria almenys vint-i-cinc mil i, senzillament, no tenia prou diners en efectiu per poder fer cap mena de tracte. Per això vaig acceptar. Tenia una llista de cinc vaixells que la companyia havia estat considerant. El Dragoon a Key West, el Susannah a Tampa i tres més a Nassau. Em va suggerir que inspeccionés el Dragoon primer perquè semblava el més adequat. Vaig anar a Key West diumenge al matí, m’hi vaig passar la tarda i vaig tornar a la nit. Vaig telefonar a Hollister i em va demanar que l’anés a veure i li donés l’informe. Ens vam tornar a trobar a la seva suite, i vam passar dues hores analitzant les dades que jo tenia: croquis de la distribució interior, dimensions, propostes de petites reparacions a fer, estat del motor auxiliar, cordatge, veles, en fi, tot això. Malgrat que feia molt temps que no l’empraven, havien anat conservant el vaixell. Li va agradar molt. Li vaig dir que qualsevol oferta que féssim estava condicionada a una posterior revisió més detallada. No es pot comprar un vaixell basant-se només en la inspecció preliminar. Ell suggerí que no prendríem cap decisió fins que jo no hagués vist els altres, però que si encara m’agradava el Dragoon, ens posaríem en contacte amb la senyora Osborne i li oferiríem quaranta-cinc mil dòlars. Vaig anar a Tampa dilluns al matí, i d’allí a Nassau el dimecres.


  —I no li va dir que el telefonés des de Tampa per informar-lo sobre el Susannah?


  L’expressió d’Ingram s’endurí.


  —No. De fet, va dir que probablement passaria els propers dies a West Palm Beach, en una festa particular, i que millor que esperés a tornar de Nassau.


  Quinn se situà al seu davant i es recolzà a la taula.


  —És una història fantàstica. Estic entusiasmat. El cobreix des de tots els angles excepte el de ser un idiota, i no hi ha cap llei en contra d’això.


  —No puc fer-hi res. És exactament el que va passar.


  —I vostè s’ho va empassar tot? —preguntà Schimdt—. No se li va acudir dubtar?


  —I per què ho havia de fer? —inquirí Ingram—. Era perfectament normal. Companyies que posseeixen vaixells n’hi ha arreu. I ell tenia tot l’aspecte de ser el que deia ser. Vivia en una suite amb terrat que donava a l’oceà. Em va donar la seva targeta. Era dels Laboratoris Hollister-Dykes i deia que ell, Fredric Hollister, n’era el president. El primer dia, mentre jo era allí, va rebre un trucada des de l’oficina a Cleveland.


  Schmidt féu un gest compassiu.


  —Una trucada d’algun bromista des del telèfon del vestíbul.


  —Probablement. M’imagino que és el que clàssicament es fa en aquests casos però, quina raó tenia jo per estar alerta? També va enganyar la gent de l’hotel, no ho oblidi.


  —Ja ho sé —digué Schmidt—. I, per a fer-ho devia tenir alguna cosa més que una targeta comercial. Estic començant a ensumar que es tracta d’un vertader artista de l’estafa. Però no té massa sentit. Per què necessita un vaixell un estafador?


  —Qui sap —digué Ingram—. No se’l pot pas vendre. Ni tan sols pot marxar del país sense documents.


  —Qui va pagar les despeses mentre vostè inspeccionava els vaixells?


  —Pel que sembla, jo mateix. Em va donar un xec per dos-cents dòlars i em va dir que si costava més guardés tots els rebuts i m’ho pagaria. Per això els guardava.


  —On és el xec?


  —No vaig poder anar al banc abans de marxar perquè era un cap de setmana, però tenia prou diners en efectiu i ho vaig fer a Tampa. Crec que era el dimarts a la tarda. —Posà el talonari davant de Schmidt—. Pot comprovar la imposició.


  Schmidt se’l va mirar i féu un senyal a Quinn. Aquest sortí.


  —El pot descriure? —preguntà Schmidt.


  —Tenia uns trenta-vuit o quaranta anys, i feia un metre vuitanta. Més aviat prim, però d’ossos grans, morè i enèrgic, amb mans grosses. Semblava un jugador de tennis. Em penso que tenia els ulls blaus. Estil de cabell una mica efeminat. Crec que el tenia d’un ros palla, potser una mica grisenc. Molta personalitat i empenta, una d’aquestes persones de forta encaixada i gran rialla.


  —S’adonà de quin rellotge portava?


  —Sí, de fet sí. Era un d’aquests trastos grossos amb moltes cosetes. Em penso que en diuen cronògrafs. Sap? Aquells amb finestretes que indiquen el dia del mes i el dia de la setmana, i tenen una segona agulla que fa el moviment circular.


  Schmidt es va treure un rellotge de la butxaca de l’abric i el col·locà damunt la taula.


  —Com aquest?


  Ingram se’l mirà sorprès.


  —Sí, s’hi assembla molt. La mateixa caixa daurada amb filigranes, tot igual. On l’han trobat?


  Schmidt encengué el cigarret que tenia a un costat de la boca.


  —El van recollir al mar.


  Ingram se’l mirà fixament.


  —Com?


  —El van recollir un parell d’homes amb una barca de pesca, el Dorado, un d’aquests de cinquanta mil dòlars que s’empren per pescar agulles…


  —Pescadors esportius.


  —Sí. Bé, tornaven al Dorado a Miami des de les Illes Verges i, ahir a la tarda, abans de la posta de sol, van veure un barca de rems, em penso que en diuen bot. No hi havia ningú, era a la deriva a l’oceà. Hi van anar i el van recollir. Tenia motor forabord i, al fons, roba d’home: unes sabates amb sola de goma, una granota i una camisa. El rellotge era en una de les butxaques de la granota. Han arribat a Miami aquest matí i han anat a informar el Guardacostes. El Guardacostes ha pensat que potser es tractava del Dragoon i ens ha avisat. Hem obtingut una descripció i hem preguntat a la senyora Osborne si el podia identificar. No n’estava segura, sembla ser que no està massa familiaritzada amb el Dragoon, però hem fet venir el vell Tango de Key West i ell l’ha identificat.


  —On el van recollir? —preguntà Ingram.


  —En algun lloc al sud d’aquí. El Guardacostes m’ho va dir però jo no sóc navegant.


  Schmidt sortí i el deixà sota la custòdia d’un policia uniformat que feia un encreuat tot mastegant la punta d’un llapis, amb les celles corrugades. Quinn era amb ell quan va tornar, al cap d’uns deu minuts.


  —No el retindrem —digué Schmidt secament—. Però abans d’anar-se’n volem que miri algunes fotos.


  Ingram sospirà, alleujat.


  —Han localitzat la meva carta a la senyora Osborne?


  —Sí. Ella ha telefonat a la minyona a casa. La carta ha arribat aquest matí, després d’anar-se’n ella cap a Miami. La minyona la hi ha llegit i hi diu el que vostè ens ha dit que hi deia. També ens hem posat en contacte amb un dels empleats que treballen fins tard al banc, i ha localitzat el xec que li va donar Hollister. Era del mateix compte fals amb el qual va enredar l’hotel. Naturalment no va ser acceptat, però encara no li ho han comunicat.


  —O sigui que estan convençuts?


  —Bé, vostè els va ajudar a robar el vaixell, però no hi ha proves que realment ho volgués fer, diguem-ho així. No sé si vostè és un babau o és prou llest per semblar-ne un, però en tot cas no el podem retenir.


  —Li costa donar-se per vençut, oi?


  —En aquest ofici, tothom. —Schmidt mogué el cap—. Anem a veure si pot reconèixer Hollister mirant fotografies.


  Anaren al pis de sota, a una habitació molt il·luminada i calenta. Els dos detectius es van asseure i el miraven mentre ell estudiava centenars de fotografies. Primer se’l miraven amb esperança, després cada vegada més enfadats, a mesura que s’esvaïa l’esperança que trobés l’home que es feia dir Hollister. Ell sabia que encara era sospitós, i el fet de no identificar Hollister no anava pas a favor seu, certament. Estava enutjat amb si mateix per haver-se deixat enredar, i desitjava ferventment posar les mans damunt de l’home que ho havia fet.


  —Estem perdent el temps —digué Quinn després d’una hora.


  —No en tenen més? —preguntà.


  —No, ja n’hi ha prou. —El deixà de banda.


  Ingram s’aixecà.


  —On s’està la senyora Osborne?


  —Donades les circumstàncies, jo no la molestaria —digué Schmidt—. Potser era el darrer vaixell de cinquanta-mil dòlars que li quedava.


  —I què hi ha del Dorado? Sap on està amarrat?


  —No. Quina diferència hi ha?


  —Vull saber on van recollir el bot.


  —Per què?


  —Diguem que tinc curiositat. Sí, hi ha alguna cosa molt curiosa en tot això.


  —Té tota la raó —digué Quinn fredament—. Però, per què no se’n va, ara que encara pot fer-ho?


  Quan va sortir al carrer era el crepuscle i ja no plovia. Els llums de neó ressaltaven al cel, que s’enfosquia ràpidament, i el trànsit era incessant, amb pneumàtics que grinyolaven sobre el paviment mullat. Caminà fins a l’hotel notant la camisa, molla de suor, enganxada a l’esquena. El recepcionista el rebé amb un somriure tot nerviós.


  —Espero que tot vagi bé.


  —Sí —digué ell.


  —Espero que no cregui… vull dir que no hi he pogut fer res. Em van dir que els truqués si vostè tornava…


  —No passa res. La clau, si us plau.


  —Sí, senyor. —El recepcionista es girà i la tragué de la casella. Hi havia, també, un full de paper—. Oh. Li han telefonat, fa cosa de mitja hora.


  Ingram llegí el missatge: «Truqui a la senyora Osborne, a l’hotel Columbus».


  Era estrany. És clar que potser es volia desfogar dient un parell de paraules al tipus estúpid que havia ajudat a robar el seu vaixell. Probablement es tractava d’una pensionista vella, amb una veu com la d’un contramestre de l’oceà occidental. Bé, ja li trucaria, però més tard. Ara el més important era localitzar el Dorado abans que la tripulació se n’anés, a la nit. Era molt possible que ja fos massa tard. Es dirigí a la cabina, a la punta del vestíbul, mirà el número del Guardacostes i el marcava quan algú trucà suaument a la porta de vidre. Era el recepcionista.


  Obrí.


  —Sí?


  —Ha tornat a telefonar. S’està esperant. Pot parlar pel telèfon de l’hotel.


  —Oh. —Recuperà la moneda i anà al taulell. Com més aviat s’ho tragués del davant, millor. El recepcionista el féu passar cap a la petita taula de control i desaparegué a la seva habitació, al darrera.


  —Sí? —digué—, Ingram a l’aparell.


  —Sóc la senyora Osborne. —La veu era rogallosa i sonava molt més jove del que ell havia esperat—. Podria venir al Columbus ara mateix? Hi ha una cosa mol important que voldria discutir amb vostè.


  —El què? —preguntà ell.


  —Diguem que està relacionat amb el Dragoon, i que és molt urgent. Em penso que em podria ajudar.


  Tot plegat no era gens lògic, però s’adonà que fer preguntes només era perdre el temps.


  —Molt bé —digué—, vindré tan aviat com pugui. Però primer vull parlar amb el capità del Dorado…


  —No cal —interrompé ella—. Ja hi he parlat.


  —Li ha dit on van recollir el bot?


  —Sí. Tinc totes les dades.


  —Ja vinc. On ens trobem?


  —Pugi a la meva habitació.


  Encara no feia deu minuts, que ell ja sortia de l’ascensor del Columbus i anava avall pel silenciós corredor, que estava molt ben emmoquetat i tenia aire condicionat, tot mirant els números. Quan trucà a la porta, ella respongué quasi immediatament i, per un segon, pensà que s’havia equivocat d’habitació. Malgrat haver sentit la seva veu per telèfon, no estava preparat per trobar-se amb això.


  D’alguna manera, semblava que una dona que posseïa un iot de vint metres havia de ser una vídua rica de cabell grisenc de cap a seixanta anys, però aquesta rossa escultural de vistosa cabellera no en podia tenir pas més de trenta. Portava un vestit de punt, verd, que li estava molt bé; ell s’adonà del rostre ben conservat i lleugerament arrogant, de la boca vermell viu, dels pòmuls alts, els ulls verd-fosc, i del morè.


  —Passi, capità —digué ella—. Sóc Rae Osborne.


  Ell entrà. L’habitació era la sala d’estar d’una suite; estava moblada amb un sofà gris perla, dues cadires de braços i una taula de cafè. A l’extrem més llunyà hi havia una finestra amb cortines flamenques. La porta que donava a l’habitació era a l’esquerra. Dos llums, a banda i banda del sofà, il·luminaven suaument l’habitació. El que li va cridar l’atenció, però, va ser la carta de navegació estesa a la tauleta. S’hi acostà i veié que era el Coast & Geodetic Survey No. 1002, un mapa general de Florida, Cuba i les Bahames. Al mig hi havia un vas de whisky amb soda, i l’estava humitejant. S’estremí.


  —Segui, segui —digué ella, tot assenyalant descurosament la cadira de braços que hi havia davant la tauleta de cafè.


  Ella ho féu al sofà, enfront d’ell, i encreuà les cames, el vestit li pujà més amunt dels genolls i se li amollà a les cuixes, llargues i bastant gruixudes. Ell es preguntà si se suposava que li havia d’agradar, i decidí que no estava sent just; li molestava el vas damunt la carta de navegació, això era tot. Ella l’agafà, hi afegí gel i va beure, sense molestar-se a oferir-li res. Si per navegar amb iot havia de trobar-se amb gent així, cada vegada l’interessava menys. «Bé, estàs de molt mal humor», pensà.


  —Vostè és capità, oi? —preguntà ella—. Almenys l’anomenaven així.


  —No tinc vaixell, ara —digué—, com vostè ja deu saber. Qui li ha parlat de mi?


  —Gent a qui jo vaig parlar de vostè. El lloctinent Wilson de Guardacostes i un corredor de iots que es diu Leon Collins. Van dir que era estúpid, que vostè no havia robat mai res en la seva vida.


  —Gràcies —digué ell lacònicament.


  Ella arronsà els muscles.


  —Només repeteixo el que ells em van dir. De tota manera, estic disposada a creure’ls. Vostè no coneixia Hollister, oi?


  —No —digué.


  —Em pot dir quin aspecte tenia?


  Repetí la descripció que havia donat a la policia. Ella l’escoltà atentament, però sense canviar l’expressió.


  —Ja!


  —Per què em volia veure? —preguntà.


  —Vull que m’ajudi a trobar el Dragoon.


  Ell arrufà les celles.


  —I per què jo?


  —Per moltes raons. Li ho explicaré tot ara mateix però, ho farà?


  —Cregui’m, no hi ha res que m’agradés més que trobar el Dragoon. I Hollister —afegí sorrudament—. Però si la policia no el troba…


  —És al mar. Fora de la jurisdicció de la policia.


  —I com ho sap?


  —Oh, ho havia oblidat. Vostè encara no sap on van trobar el bot.


  —No.


  —Exactament aquí. —S’inclinà damunt la carta de navegació i indicà amb l’ungla vermella una marca feta amb llapis. Era a alta mar, molt més avall de l’extrem occidental del Great Bahama Bank, cap al Canal Santaren, probablement a unes cent o cent-cinquanta milles al sud-oest de Miami—. Ahir a la tarda, a dos quarts de sis.


  —L’hora no vol dir res —digué—. No hi ha manera de dir quan el van perdre, ni on. Podrien ser a cinc-centes milles d’aquí, ara.


  Ella mogué el cap.


  —No li han dit res de la roba i el rellotge?


  —Si. I què?


  —El rellotge encara tenia corda.


  —Oh! Llavors el bot ha estat a la deriva menys de vint-i-quatre hores. N’està segura?


  —Sí. Jo mateixa he parlat amb el capità del Dorado. I el Guardacostes no creu que estiguessin posant el Dragoon en ruta quan el van perdre.


  —No, és clar, si el van perdre allà. No l’haurien pas remolcat tan lluny. Però, els homes del Dorado no van veure la goleta?


  —No. Van mirar amb binocles fins que es va fer fosc, però no van fer un reconeixement de l’àrea. Podria haver estat en algun lloc al banc. Potser estava ancorada.


  —No pas per gaire temps, si no desitjaven un càstig. Si el mar no estigués molt calmat, hauria estat com estar a les muntanyes russes. Amb cinquanta o setanta-cinc milles de mar a sobrevent…


  —Però l’aigua és poc fonda allà. Se’n diuen bancs? Segons la carta de navegació, menys de quatre braces.


  —Fins i tot així, el balanceig seria molt fort, per poc vent que fes. I això sense comptar amb les onades provinents del Canal Santaren. No, jo crec que van tenir problemes d’algun tipus.


  —Llavors, potser encara és allà. M’ajudarà a trobar-lo?


  —Com?


  —I com ho puc saber? —preguntà, tot fent moure el gel al vas—. Per això li ho demano. Potser podríem llogar un vaixell?


  Ell negà amb el cap.


  —Seria llençar els diners.


  —Per què?


  —No crec que s’adoni del que proposa. En primer lloc, la posició que vostè té marcada aquí és el lloc on ells creuen que van recollir el bot. Els guies de pescadors esportius no són pas els millors navegants, per norma general. En alta mar i sense l’ajut dels estels, es poden haver equivocat fins i tot de vint milles. Afegeixi trenta milles més pel possible moviment del bot, motivat pels corrents i les marees del banc, i tenim un problema. Té idea de l’àrea d’un cercle amb un radi de cinquanta milles?


  —No, no, calculi-ho vostè.


  —Unes vuit mil milles quadrades. Escorcollar això no és com fer-ho al jardí de la propietat, m’entén?


  —Però…


  —A més, el banc no és per a jugar-hi, i menys de nit o amb poca llum. Hi ha algunes milles quadrades de rissos, corals i barreres de sorra. A més no hi ha bones cartes de navegació, especialment on vostè vol anar. Però, prescindint de tot això per un moment, què hi guanya si el troba? Vull dir, si els que el van robar encara són a bord. No hi ha manera de reclamar la propietat o fer-los arrestar fins que vagin a algun port. A alta mar no podem tenir l’ajut de la policia.


  —Bé, no m’està pas ajudant gaire, oi? —preguntà—. O és que no vol el treball? No sabria com gastar-se els diners?


  Reprimí l’enuig cada cop creixent.


  —Només intento evitar que vostè llenci els seus. Estic tan interessat a trobar el Dragoon com pugui estar-ne vostè, però així no ho aconseguirà mai.


  —I què me’n diu, d’una avioneta?


  —Té més probabilitats de trobar-lo, però l’àrea és la mateixa. I no podria pujar a bord.


  —Almenys sabria on és, i si té algun problema. Quin tipus d’avioneta es necessitaria?


  —Una de cara.


  —No m’importa. On la podem aconseguir?


  —Per què sempre empra el «nosaltres»? —preguntà ell—. Per què em necessita si lloga una avioneta?


  —Ja li he dit que per diverses raons. Vostè és un esportista nàutic amb experiència. Ha estat navegant tota la vida. Sabria dir si el vaixell té algun tipus de problema. Però la raó principal és que no estic segura de reconèixer el Dragoon. Segurament l’han repintat i li han canviat el nom.


  Recordà que Schmidt havia mencionat que ella no estava massa familiaritzada amb la goleta. També li vingué al cap que no sabia res d’ella excepte que, pel que semblava, era vídua; l’anunci al «Yatching» deia que la goleta estava a nom d’ella. Començà a sospitar. Li mirà la mà esquerra i veié que portava anell de prometatge i de boda. És clar que això no provava res.


  —Per què creu que no el sabria reconèixer? —preguntà.


  —Només he estat a bord una vegada.


  —Com és això?


  —El meu marit l’acceptà com a pagament d’una propietat que es va vendre fa cosa d’un any, just abans de morir. He estat provant de vendre’l des que l’herència va ser assignada. Però, tornant al nostre tema, vostè la reconeixeria, oi?


  —Crec que sí.


  —Molt bé. I què hi ha de l’avioneta?


  —No tan de pressa. Hollister es va divertir amb mi, i aquesta vegada no hi cauré. Com sé jo que vostè és la senyora Osborne?


  —Home! —ell pensà per un moment que li diria que tothom sabia qui era la senyora Osborne, però l’enganyà—. És dur, oi?


  —No particularment —digué ell—. Però aquesta setmana ja he estat prou talòs. No es molesti buscant identificació. Digui’m el que li vaig posar a la carta.


  Ho repetí quasi exactament.


  —Està satisfet, ara?


  —Sí. —I se li acudí que estava sent quasi tan mal educat com ella—. Per cert, li agraeixo la molèstia de telefonar a Houston per verificar-ho.


  Ella arronsà els muscles.


  —No té importància. Què hi ha de l’avioneta?


  —Està segura que vol gastar tant només per saber si és allà? El tenia assegurat, oi?


  Assentí.


  —Contra riscs marins, crec, però em penso que no cobreix pas el robatori, i si li passa alguna cosa a alta mar no tinc testimonis ni prova de pèrdua, i poden passar anys abans que em paguin res.


  Era possible, pensà ell. Però encara tenia la sensació que no li estava dient la veritat, almenys no la hi estava dient tota. Bé, tampoc no era assumpte seu. S’inclinà sobre la carta de navegació, estudià la posició que ella havia marcat i estimà les distàncies.


  —Crec que el millor és partir de Nassau. Està una mica més a prop, i l’Air Service McAllister té uns amfibis amb dos motors que ens aniran bé. Vol que els truqui ara?


  —Sí.


  Va agafar el telèfon d’una de les petites taules raconeres. Mentre la telefonista li posava la conferència, s’assegué tot mirant la carta de navegació pensativament. Què devien estar fent allà? El van posar amb l’oficina del Windsor Field, a Nassau. McAllister ja era fora, però encara hi havia un dels pilots, un home anomenat Avery. Li va confirmar que encara tenien els amfibis.


  —Quina és l’autonomia?


  —Depèn de la càrrega. Què volen portar?


  —Només dos passatgers. Li ho explicaré… —Ho féu breument, i preguntà—: Té una carta de navegació a mà, qualsevol carta general que agafi l’àrea a l’oest d’Andros?


  —Sí, senyor. En tinc una al davant.


  —Molt bé. Miri l’extrem exterior del banc, l’oposat a Cay Sal. Ho té? Van recollir el bot més o menys a 23.30 nord, just fora la corba de les cent braces al Canal Santaren. Si volguéssim escorcollar al voltant d’aquest punt, quina àrea podríem cobrir abans d’haver de tornar?


  —Hmmm… Un moment… Podríem ser allà quasi dues hores i tornar sense cap problema.


  —Quina és la tarifa?


  —Cent vint-i-cinc dòlars l’hora.


  —Un moment. —Posà la mà sobre l’auricular i digué la xifra a la senyora Osborne.


  Ella assentí.


  —Digui-li que hi anirem tan aviat com puguem.


  Parlà pel telèfon.


  —D’acord. Em penso que hi ha un vol de la Pan American a primera hora del matí…


  —Sí. Vol 401. Arriba a Nassau a les 9 del matí.


  —Molt bé. Si no trobéssim bitllets, ja li comunicaria amb quin vol arribarem. D’acord?


  —Sí, senyor. Si no ens diu el contrari, tindrem l’avioneta preparada a les nou del matí.


  Tallà la comunicació i digué a la telefonista de l’hotel que el posés amb Pan American Airways. Estaven de sort; hi havia espai al vol 401. Va fer les reserves i penjà.


  —Tot resolt —digué—, ens trobarem al taulell de la Pan Am a l’aeroport tres quarts abans de la sortida de l’avió.


  —Molt bé. I ara, la seva paga…


  —No li cobro —digué ell.


  Ella arrufà les celles.


  —Com?


  —Els vaig ajudar a robar-lo, oi? El mínim que puc fer és ajudar-la a recuperar-lo.


  —No deu parlar seriosament.


  Ell s’aixecà per anar-se’n.


  —Tant si ho vaig fer intencionadament com si no, com diu la policia, els fets no canvien. Sóc, almenys en part, responsable que ho aconseguissin.


  —És un tipus ben curiós. —El mirà per primera vegada amb una mica d’interès—. Quina edat té?


  —Quaranta-tres.


  —No ho sembla.


  —Gràcies —digué ell. Ella no es molestà a aixecar-se. Anà cap a la porta, lluitant contra la rigidesa de la cama, però s’aturà amb la mà al pom—. Quan van trobar el bot, tenia els rems?


  —No —digué ella—. Només el motor.


  —Tenia gasolina? Ho van mirar?


  Mirà fixament el vas que tenia a la mà.


  —Ho van mirar —digué—. Era buit.


  Assentí. El silenci s’allargà.


  —Ens veurem demà al matí —digué, i sortí.
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  Li costà molt d’adormir-se. Aparentment, el robatori del Dragoon no era improvisat, no era una proesa feta sota l’impuls del moment; havia estat planejat curosament per homes que sabien el que es feien. Segons això, però, devien saber que no podien atracar a cap port de l’hemisferi occidental sense la documentació necessària, que no podien pas robar. Què pensaven fer? Romandre a la mar? Posar el vaixell en òrbita?


  Com havien perdut el bot? La policia semblava acceptar això com un accident rutinari: l’havien estat arrossegant i va anar a la deriva, res d’estrany. Però no era tan senzill. No era probable que l’arrosseguessin a alta mar, i menys amb el motor i la roba d’algú a dins. Hauria d’haver estat a bord, amarrat a la carrossa. L’havien d’haver tret per alguna raó. Però, per què? La presència del rellotge i la roba era més fàcil d’entendre, fins a cert punt. L’home, fos qui fos, s’ho havia tret per posar-se a dins de l’aigua. Per quina raó? Altra volta el desconcert.


  I sobre la senyora Osborne, a part del fet que estava bé i era una mal educada? Hi havia alguna cosa que sonava a fals. La policia li devia haver comunicat el robatori així que ho van saber, com a màxim el divendres passat. Feia quatre dies. Però semblava que ella no havia cregut convenient venir a Miami fins aquest matí; i llavors ho havia fet de pressa i corrent, agafant el primer vol després que la policia li comuniqués la troballa del bot. Per què? No era pas per identificar-lo. Ella havia admès per telèfon que no estava prou familiaritzada amb l’equip del Dragoon per a fer-ho. I tampoc no calia, perquè Tango el reconegué. Hauria pogut ser el rellotge la causa del seu vol precipitat des de Houston? Potser tenia idea de qui era el propietari. I, si era així, per què no ho havia dit a la policia? «Oblida-ho —pensà—. El que has de fer és trobar la goleta». Tancà els ulls i veié l’esclat mortífer de l’explosió. El veia cada nit els darrers dos mesos, la mateixa escena invariant com un malson capturat intacte i tancat en una bossa de plàstic. Era massa tard per a aturar-lo. Barney es féu endavant per encendre la torxa…


  Quan arribà a l’aeroport l’endemà al matí, ella ja l’esperava prop dels taulells de la Pan American, i ja havia recollit els bitllets i facturat la seva bossa. Ell volia pagar el seu, però els diners oferts foren rebutjats amb un gest impacient.


  —No sigui ximplet, jo pago les despeses.


  Era tan atractiva a la llum del dia com a la nit, però el seu rostre mostrava signes de cansament, com si no hagués dormit bé. Portava una faldilla blanca de fil i una brusa de mànega curta. Penjats a l’espatlla hi portava uns binocles, dins la funda. Quan anunciaren el seu vol, sortiren i pujaren a l’avió. Ella va dormir tot el trajecte fins a Nassau. A les nou aterraren al Windsor Field i passaren por Immigració i la Duana. Mentre ell recollia les maletes al taulell de la Duana se’ls acostà un home alt i de pell vermella pel sol, amb roba d’estil tropical.


  —Capità Ingram? —preguntà.


  Ell assentí.


  —Ve de McAllister?


  —Sí. Sóc Robin Avery.


  Encaixaren i ell presentà la senyora Osborne. Avery tenia un bigoti pèl-roig i punxent i uns ulls blaus molt freds. Parlava emprant el mínim nombre de paraules, com si fos anglès, però no en tenia pas l’accent. Va indicar a un mosso que recollís les maletes.


  —Les poden deixar a l’oficina fins que tornem, si volen —digué.


  El seguiren fins a l’oficina que hi havia al costat de l’hangar de McAllister. La senyora Osborne tragué un plec de xecs de viatgers i féu una paga i senyal pel lloguer. Avery desenrotllà una carta de navegació damunt del taulell i portà un parell de regles paral·lels.


  —Comencem per algun punt en particular?


  —Sí —digué Ingram—, per què no escorcollem el sud de l’àrea primer? —Alineà els regles paral·lels i els traslladà a través de la carta de navegació fins a la brúixola—. Una ruta de dos-cents True ens col·locarà damunt la corba de les cent braces, unes quaranta milles al sud d’on van trobar el bot. Des d’aquí podem volar seguint una trajectòria est-oest sobre el Canal i tornar al banc, amb un espai d’unes deu milles.


  —D’acord —digué Avery. Enrotllà la carta de navegació i sortiren a fora, on el gros amfibi era aclofat damunt una tela, sota el sol brillant. Hi havia tres seients a cada cantó de l’estreta nau lateral, al compartiment posterior—. Qui vol ocupar el seient del copilot? —preguntà Avery, tot mirant esperançadament la senyora Osborne—. La visibilitat és molt millor des d’aquí.


  Ella assentí mirant Ingram.


  —Vostè té molt més bona vista que no pas jo per aquestes coses. Millor que s’hi posi vostè.


  —Molt bé.


  Seguí Avery a través de l’estreta porta. S’assegueren i es lligaren amb els cinturons. Avery engegà els motors, anà al final de la pista i trucà a la torre per demanar espai lliure. Els motors s’acceleraren, i ells començaren a guanyar velocitat. Al cap d’un moment ja eren enlaire i girant en direcció a Andros.


  L’esquerda blava de la llengua de l’oceà passava per sota d’ells i, més tard, la superfície blanca de la barrera d’escull, plena de coral, seguint la costa est d’Andros. L’interior de l’illa més gran de la cadena de les Bahames estava format per vegetació embullada i molt verda, trencada només per rierols serpejants i llacs pantanosos amb mangles. A la fi, l’avioneta passà sobre la desolada costa occidental, on la terra baixava quasi imperceptiblement cap a les aigües immenses i poc fondes del banc de les Bahames, i les línies de les barreres de sorra semblaven dunes ratllades sota la superfície. Al davant i a tots dos cantons, l’horitzó desapareixia a l’infinit i es fonia, finalment, amb el cel, sense línia de separació, fent la impressió de moure’s endavant quan ho feien ells, de manera que sempre quedaven al centre. Només es podia dir si l’avioneta es movia, si hom mirava el terreny canviant de sota i els successius i diferents colors. Els colors eren impossibles de descriure, pensà Ingram; hom havia de veure’ls per a adonar-se que podien ser així, i no creia que, després d’haver-los vist, es poguessin oblidar del tot. Es preguntà si a la senyora Osborne li agradava el paisatge. Mirà a popa i la veié arrepapada amb el ulls tancats, fumant un cigarret. Bé, potser ningú no li havia dit mai que era un oceà molt car.


  Andros desaparegué a la popa i quedaren sols damunt la immensitat de l’oceà. Van passar trenta minuts més. Quan feia més d’una hora que havien sortir de Windsor Field, Avery digué:


  —Aviat hauríem d’arribar a l’àrea.


  Ingram assentí. Davant, sortint de la boirina de la distància, hi havia la línia que travessava l’horitzó, on les delicades ombres turquesa i blau cel canviaven bruscament a anyil, mentre l’extrem occidental del banc s’enfonsava a les profunditats del Canal Santaren. Anà al compartiment posterior. La senyora Osborne obrí els ulls i ell assenyalà la petita finestra al costat del seient.


  Ella assentí, tragué els binocles de la funda i se’ls penjà al coll. Ingram s’inclinà per no haver de cridar i digué:


  —Jo no els faria servir gaire. Amb aquesta vibració, es colpejarà els ulls.


  —Molt bé —digué ella.


  Tornà a la finestra i Ingram retornà al seient del copilot. Desenrotllà la carta de navegació, marcà amb llapis el lloc on la seva trajectòria tallava la corba de cent braces i es col·locà una grapa a la falda. Quan arribaren a l’extrem, Avery girà suaument a la dreta, estabilitzà la nova direcció i mirà l’hora.


  —Dos set zero —digué—. Les deu i vint-i-sis.


  —Correcte. —Ingram escriví les xifres al full agafat amb la grapa sense mirar, tot estudiant fixament la mar que els envoltava al davant, a estribord, a l’horitzó i a sota. El vent era del sud-est i hi havia un marejol que puntejava la superfície a l’atzar amb capells blancs que parpellejaven i desapareixien. Però, fins on ell podia veure, no hi havia res. Passaren quinze minuts. Es decantaren cap a la dreta i es dirigiren al nord. Ingram anotà l’hora i la direcció. Set minuts més tard tornaren a tombar cap a la dreta.


  —Noranta graus —féu Avery quan s’havien estabilitzat.


  Ara volaven en una ruta paral·lela a la primera, i unes deu milles més al nord. Entre canvis de ruta, cap d’ells parlava. Avery volà mecànicament mentre ell estudiava el sector amb la senyora Osborne. Van passar sobre el banc, giraren altra volta cap el nord i tornaren a l’oest. No hi havia cap senyal de vida, cap vaixell, només aigua a sota d’ells.


  Passà una hora. I una hora i mitja. Arribaren a l’àrea on s’havia trobat el bot. La cama el començava a molestar i els ulls li picaven de tan fixar-los. Un cop, veieren un petit punt lluny en direcció oest i s’hi dirigiren esperançats. Era un vaixell de pesca comercial que hi havia al Cay Sal Bank, al cantó oposat al canal. Van tornar a la seva ruta i prosseguiren, vint-i-cinc milles a l’oest, deu milles al nord, vint-i-cinc milles a l’est, deu milles al nord altra volta, aclucant els ulls al reflex del sol a l’aigua i esforçant-se a trencar la boirina de la distància, lluny, a l’horitzó… A un quart d’una del migdia, Avery mirà per darrera vegada els indicadors de combustible i digué:


  —S’ha acabat, per ara.


  Tornaren a Nassau i ompliren els dipòsits.


  Sortiren una altra vegada, tornaren a anar a través d’Andros i el banc. Avery mirà el rellotge i l’indicador de combustible, i digué:


  —No podem anar gaire lluny. D’aquí a trenta minuts hem de tornar.


  Ingram assentí. Començaren a girar a l’esquerra mentre escorcollava la borrosa distància damunt el banc.


  —Pari! —cridà de sobte—. Em penso que he vist alguna cosa.


  Era un punt indistint, molt lluny, al davant i per sota d’ells. L’assenyalà. Avery també el veié, i assentí. Continuaren a la ruta, tot dirigint-se directament a ell. Noranta segons més tard ja podia veure que hi havia dos objectes separats. Un d’ells era una roca estreta o un banc de sorra que sobresortia una mica damunt de la superfície; l’altre, però, era un vaixell. Sentí un formigueig d’excitació a tots els nervis. Començà a cridar la senyora Osborne, però s’adonà que ja havia anat cap a davant i estava ajupida darrera seu, mirant per sobre la seva espatlla. Avery canvià la ruta lleugerament per tal de col·locar el bot a estribord, i s’inclinà avall per perdre altitud. Ja podia veure els pals. N’hi havia dos, el més alt a popa. El vaixell era una goleta, una goleta gran. Veié la cabina a popa, les llargues carrosses, el bauprès de pals inclinats.


  —Aquí el tenim —digué. Era el Dragoon.


  Estava immòbil a l’aigua, lleugerament inclinat a babord, amb les veles recollides. Van passar-li pel damunt a tres-cents metres, encara perdent altitud. Avery girà a la dreta per tornar a passar. Ingram fixà la mirada al vaixell, conscient del rostre de la senyora Osborne fregant el seu, la mà d’ella agafant-li fortament l’espatlla. A l’altra mà hi tenia els binocles i provava d’enfocar la coberta de la goleta. Ell deixà el seu seient, la va fer seure i restà dret al seu darrera. Van perdre la goleta de vista momentàniament mentre Avery allargava el radi del giravolt. Quan el van acabar de fer eren a uns cent vint metres pel damunt de l’aigua i a prop de dos quilòmetres de la popa. Volaren fins a passar-la, a menys de cent metres de babord, i ho pogueren veure tot molt clarament.


  La quilla era blau cel, ara, en comptes de ser blanca i, tot i que no va poder llegir el nom pintat a popa, era més curt que Dragoon. El vaixell estava violentament inclinat, de cara al nord, uns tres-cents metres al sud-oest del banc de sorra sec, que tenia més o menys aquesta llargada, i no sobresortia de l’aigua més d’un metre al lloc en què ho feia més. L’aigua era molt poc fonda a tots els cantons del banc de sorra, excepte un canal serpejant amb l’aigua d’un to lleugerament més fosc, que hi havia al cantó occidental, passada la popa del Dragoon, i que seguia en direcció oest cap a l’extrem exterior del banc. La marea inundava el banc, corrent al voltant de la quilla, però el vaixell jeia de costat, sense moure’s. No es veia cap signe de vida a coberta. El van passar; Avery guanyà altitud per fer un altre giravolt.


  La senyora Osborne deixà els binocles i s’amorrà a la finestra, provant de veure a popa.


  —Està segur que és el Dragoon? —preguntà.


  —Sí —digué ell—. No hi ha cap dubte.


  —Hi ha alguna cosa estranya en la inclinació. Què és?


  —Està encallat.


  —No he vist ningú. I vostè?


  —Tampoc. Em penso que està abandonat.


  —Hi ha d’haver algú… què pot haver passat?


  —No ho sé —digué ell.


  Avery completà el giravolt i tornaren, volant més baix encara, aquesta vegada pel cantó d’estribord. No hi havia perill immediat, pensà Ingram, mentre el vent continués del sud-est. Hi havia mar picada al banc, però el vaixell estava completament protegit al redós de l’aigua poc fonda que envoltava la barrera de sorra. Un vent del nord el trencaria, però no hi havia gaire probabilitat que n’hi hagués cap al juny. Quan el passaren, estudià la coberta amb imparcialitat professional. No semblava que hi hagués danys. Els pals i el cordatge estaven bé, a primera vista. Les veles enrotllades descurosament, com si haguessin estat estibades de nit per grangers, però els barratges eren a bord, el més gran aguantant-se ell mateix. Només hi havia una cosa que semblava no funcionar, però era difícil de dir. El vaixell semblava estar massa baix a l’aigua. Potser s’havia foradat amb algun escull i l’havien encallat premeditadament. Però no estava ancorat, cosa que semblava indicar que l’havien abandonat abans que s’encallés. Era incomprensible.


  Passaren una altra vegada i guanyaren altitud. Ingram estimà la posició del vaixell i la marcà a la carta de navegació. Avery mirà el rellotge i els advertí:


  —No ho puc apurar massa. Millor que tornem.


  —No hi podem anar una darrera vegada? —preguntà la senyora Osborne.


  Avery assentí. Feren un giravolt i tornaren, més alt aquesta vegada. Ella mirà fixament la coberta buida. Uns segons després, la goleta s’allunyava al seu darrera, desvalguda i abandonada en les solitàries distàncies del mar. Quan ja no es veia, la senyora Osborne es retirà de la finestra.


  —Com podem pujar a bord?


  —Llogui un vaixell —replicà Ingram.


  —Quan trigaria?


  —Almenys dos dies. Potser tres.


  —Massa temps. Per què no amarem allí amb l’avioneta?


  Mirà Avery. Aquest assentí.


  —Podem fer-ho, si la mar no està gaire picada. A primera hora del matí seria el millor. Però ho han de demanar a McAllister.


  Ingram començà a explicar que pujar a bord no resoldria res; tot semblava indicar que necessitarien l’ajut d’un altre vaixell, molt potent, per a desencallar-lo. Després es repensà; de fet, hi havia diverses coses a favor: podria avaluar la situació de prop, veure realment què necessitaven per a fer-lo surar altra volta, i veure si hi havia danys sota la superfície. També hi havia la possibilitat que no estigués pròpiament encallat; es podia haver col·locat allí en un canvi de marea, i posar-se a flot per ell mateix a la propera plenamar. Sense estar ancorat, no hi havia manera de dir cap a on aniria. Un vaixell abandonat sempre està en perill.


  —Com hi anirem? —preguntà.


  —Tenim bots pneumàtics —replicà Avery.


  Aterraren a Nassau poc abans de les sis. McAllister encara era a l’oficina. Era un irlandès corpulent de cabells negres i arrissats, un cigar, i l’afable atractiu d’un polític d’èxit. Ingram desenrotllà la carta de navegació damunt la taula del seu despatx i explicà la situació.


  —Està segur que és aquesta la posició? —preguntà McAllister—. La carta no mostra cap banc de sorra allí.


  —Ja ho sé —digué ell—. No hi vol dir res. El Departament de Reconeixement no coneix pas a fons gran part del banc; d’altra banda, aquests bancs de sorra i aquestes aigües poc fondes varien a cada tempesta. Vam marcar la ruta en anar-hi, i no tindríem cap problema per a trobar-ho una altra vegada.


  —Hi ha roques o coral prop de la superfície?


  Avery negà amb el cap.


  —No. Hi ha molta aigua a l’oest del banc de sorra. A primera hora del matí, quan encara no fa vent, podem amarar lluny d’allí i anar per aigua cap a la zona fonda mentre ells pugen a bord.


  —Molt bé —replicà McAllister—. Posarem un bot pneumàtic a bord i la posarem a punt.


  Ingram recollí les maletes, rodejaren la terminal i agafaren un taxi per anar al centre. En arrencar, ella preguntà:


  —Què creu que va passar? On deuen ser?


  —No ho sé —digué ell.


  —No creu que hi hagi cap possibilitat que algun d’ells encara sigui a bord?


  —No. Haurien provat de desencallar-lo. Hi hauria hagut un ancorot a la popa, o un moviment d’aigua característic si haguessin engegat el motor. Segons sembla estava abandonat abans d’anar a parar allà.


  —Però, com? I per què?


  Ell mogué el cap.


  —No m’ho puc ni imaginar. No ha fet pas mal temps, i no he vist cap dany. Hollister no el va poder pas portar allà tot sol. Hi havia d’haver algú més. I, pel que sabem, no tenien cap més bot per a marxar, encara que ho haguessin volgut fer. No té cap sentit.


  —I què hi ha de Hollister?


  —Hi ha una gran probabilitat que sigui mort.


  Ella trigà un moment a respondre.


  —Per què?


  —Es va treure la roba i el rellotge per posar-se a l’aigua, per alguna raó. No va tornar al bot. I si no és a bord del Dragoon, no tenim gaire possibilitats.


  —Ja —digué ella.


  Ell es girà i la mirà, però ella mirava per la finestra el cantó oposat. Restà silenciosa la resta del camí; quan ell suggerí el Pilot House Club com un bon lloc per a allotjar-se, només assentí. I quan passaren pels carrers cèntrics demanà al conductor que parés, i sortí.


  —Vull comprar algunes coses —digué a Ingram—. Agafi la meva maleta i els binocles i reservi una habitació per a mi. Vindré més tard.


  Després d’afaitar-se i dutxar-se, sopà en solitari a fora, prop de la piscina. No la va veure enlloc. Travessà el carrer cap el Yatch Heaven, però no hi havia cap dels capitans que ell coneixia; caminà cap al centre, inquiet, i es va prendre unes quantes cerveses al Carlton House Bar. «T’estàs fent vell —es digué a si mateix—; has estat a massa llocs per massa raons ja oblidades, i ara tornes a voltar. Recordar el mateix lloc en èpoques diferents fa que sigui massa fàcil de comptar els anys entre una i altra i preguntar-se on han anat. Et despertes al matí i estan parlant espanyol al peu de la finestra, o sigui que podries ser a Mèxic altra volta; recordes com carregaves plàtans pel riu Grijalva, amb un remolcador de gasolina asmàtic i unes estranyes barcasses, amb l’empenta de la joventut; aquell treball fora de la barra del riu Pànuco, sota de Tampico, quan el petrolier s’aplegà al moll del sud perquè el capità no va voler esperar un pilot, i no estava assabentat del fort corrent direcció sud que hi havia a l’entrada: llavors, t’adones que hi ha onze anys de separació entre les dues memòries i que, d’alguna manera, inclouen tota una guerra, d’altres països, i molta part de l’oceà Pacífic. I Nassau…».


  Havia estat una bona època. Va durar set anys, amb Frances i el Canción. Va conèixer Frances el 1948, quan ella era en una festa de cinc mestres de Miami que havien llogat el Canción per a un viatge d’una setmana a Eleuthera. Es van casar el mateix any. Visqueren a bord del iot com a capità i soci en el món privat, i molt especial, de la seva pròpia felicitat viatjant per encàrrec per la costa de New England a l’estiu i per les Bahames a l’hivern, fins al 1955. Ella havia anat a casa, a Seattle, a visitar la seva mare, i tenia la idea d’anar amb cotxe fins a Chicago amb uns amics i agafar allí l’avió cap a Miami. Tot havia fet la impressió d’aterrar-se i parar-se, llavors, en aquesta assolellada i inacabable tarda de novembre a Berry Islands, amb el vent bufant pur del nord, quan se n’assabentà per ràdio. Ella havia mort en un accident de cotxe en un lloc anomenat Manhattan, Montana. Mentre s’estava allà, dret, amb l’aparell del radiotelèfon a la mà, esperant que l’entumiment desaparegués i que ell comencés a fer-se càrrec de la situació amb totes les conseqüències, l’únic pensament que li venia al cap era que si pogués aïllar el fet i immobilitzar-lo, hi havia una pregunta a fer a aquests que sempre tenen resposta a tot. Tants llocs com havia visitat, i l’única cosa que no estava segur de poder superar era la que li havia succeït en un lloc del qual no havia sentit parlar mai.


  «Has begut massa cervesa —pensà—, o potser penses massa quan beus». Sortí del bar i tornà caminant; quan arribà al vestíbul del Pilot House Club ja eren més de les onze. La noia de recepció li digué que la senyora Osborne havia provat de telefonar-li diverses vegades la darrera hora.


  —Gràcies —digué. Pujà a l’habitació, es mirà el telèfon i arronsà els muscles. A passeig la senyora Osborne. Ell se n’anava a dormir. Quan s’estava descordant la camisa, sonà el telèfon. L’ignorà fins al tercer ring, però se li acudí que la noia de recepció li hauria dit que ell havia tornat. L’agafà.


  —Vull parlar amb vostè —digué ella. La veu sonava poc clara, i les paraules tendien a enganxar-se unes amb altres.


  —Estava a punt de posar-me a llit.


  —A les onze? Li donen un distintiu o alguna cosa?


  —No pot esperar a demà el matí?


  —No. Vingui a la meva habitació. O jo vindré aquí.


  «Borratxa», pensà. Seria millor complaure-la o la tindria trucant a la porta.


  —Molt bé.


  Posà l’auricular al seu lloc i anà cap al vestíbul.


  4


  La porta era ajustada. Quan trucà, ella cridà:


  —Passi.


  Entrà. Portava un vestit blau i estava asseguda al sofà-llit, amb els peus, coberts per uns mitjons, damunt la tauleta de cafè que hi havia al davant. Al costat dels peus hi havia una ampolla de Bacardi plena en les dues terceres parts, dues ampolles de Coca-Cola obertes, un gerro amb gel i una novel·la de misteri, edició de butxaca. Tenia un vas a la mà.


  El mirà solemnement i arrufà el nas.


  —Pot tancar la porta. Sempre li queda el recurs de cridar.


  Ell s’adonà por primera vegada que tenia accent del sud. Potser l’havia sentit abans, però no hi havia posat atenció. Ell també era de Texas, encara que havia perdut l’accent perquè havia estat fora molt de temps, i no sempre l’identificava quan el sentia. No semblava que estigués gaire borratxa, excepte per la solemnitat. La vistosa cabellera tenyida estava ben pentinada, la boca pintada. Però no se sap mai. Possiblement, hi ha coses al món més imprevisibles que una dona que ha begut massa, però ell no en sabia de cap. Es preguntà, sense importar-li gaire, si sempre bevia tant. Seria una vergonya. Era una dona que encara estava bé, però devia tenir trenta o trenta-cinc anys, i en aquesta edat no es pot fer això molt de temps sense quedar marcat.


  —No cal que es posi tan pretensiós. Ja me n’adono.


  —De què?


  —Que tinc els peus damunt la tauleta.


  —«Los pies de la señora Osborne están en la mesa» —digué, amb una entonació de lloro.


  Ella arrufà les celles.


  —I això què vol dir?


  —La senyora Osborne té els peus al damunt de la taula. M’ha sonat com una d’aquestes frases dels llibres. Què tal si parléssim dels seus peus demà al matí?


  —Capità, em penso que no m’aprova. Oi que és veritat?


  —No hi havia pensat —digué—. Vol dir que té cap importància?


  —És clar, que en té. No veu que em podria tallar les venes dels canells?


  Ell no respongué, preguntant-se si dos adults podrien tenir una conversa més estúpida. Probablement no estava prou beguda per començar a tirar coses; quan s’hagués desfogat del que fos, potser se’n podria anar sense haver de fer cap escena. Semblava inútil pensar en la raó de la seva actitud. Potser havia deixat escapar la pista quan ella li demanà que reservés les habitacions, però això era bastant rebuscat; si hagués volgut tenir un petit afer ara que era fora de casa, era prou atractiva per no tenir cap problema. I Nassau estava ple d’homes més joves i més ben plantats que ell. Si aquest era el cas, era més probable que hagués esperat que ell fes la temptativa, per poder-li dir que no. De tota manera, no se li havia ni acudit: potser sí que s’estava fent vell. O potser, tal como deia ella, és que no li agradava. Bé, de fet no l’atreia gaire. Potser aquesta era la resposta; ella ho percebia i se’n ressentia, encara que no podia imaginar per què. Amb aquests ulls verds, els pòmuls alts i el rostre suggestivament arrogant no semblava pas ser el tipus de persona a qui importa gaire l’opinió de la xusma.


  Estava absorta. Potser havia oblidat que ell era allí.


  —Per què m’ha fet venir? —preguntà.


  Ella se serví més rom.


  —Hollister.


  La mirà pensativament.


  —Què passa amb Hollister?


  —Volia preguntar-li una cosa. Quan li estava encarregant el treballet, va mencionar alguna vegada que era metge?


  —No.


  —N’està segur?


  —Del tot.


  —Només aquesta història que era el president d’uns laboratoris farmacèutics? Bé, de tota manera és el mateix estil.


  Començà a pensar que no havia begut tan com semblava. Ho feia veure.


  —De què em parla?


  —El mateix angle mèdic —reflexionà, parlant per a ella mateixa—. La seva mare es devia esverar davant una prova d’embaràs.


  —El coneix, oi?


  —Qui ho diu?


  —Avui s’ha gastat més de mil dòlars només per volar damunt del Dragoon amb uns binocles, per veure si el veia.


  —Potser només volia saber si realment era ell o no.


  —Qui creu que era?


  —No l’interessa.


  —Però potser a la policia sí. O és que no hi havia pensat?


  —Deixi estar la policia. Jo he de recobrar el meu vaixell, ells ja se saben arreglar sols. De tota manera ja li dic que no ho sé. Estic fent suposicions.


  —Tenia un rellotge com el que van trobar?


  —Sí —digué—, però això no és realment cap prova. No son gaire comuns, però de tota manera n’hi ha d’altres.


  —I la descripció que li vaig fer?


  —Podria ser ell, i podrien ser molts d’altres. Hi ha una altra cosa, però, que és més important. Segur que s’ha preguntat per què volia que algú anés a revisar el vaixell en comptes de fer-ho ell mateix.


  —Sí.


  —No hi podia anar ell perquè Tango l’hauria reconegut. Havia estat a bord del Dragoon altres vegades.


  Assentí.


  —Seria lògic però, per què el voldria robar?


  —No en tinc ni idea.


  —Qui era?


  —Un home que coneixia. El nom és Patrick Ives. Si tot el que suposem és correcte, és clar.


  —Sabia navegar?


  —Una mica, em penso. Havia navegat amb vaixells petits.


  —Creu que se n’hauria pogut sortir amb el Dragoon? Amb ajuda, és clar. No és el que en podríem dir una joguina.


  —No ho sabria dir; no en sé prou per a opinar. Sabia nàutica, però. Era un navegant B-17 a la Segona Guerra Mundial.


  —Buscava problemes, si no sabia manejar un vaixell d’aquesta mida.


  —Pel que sembla els va trobar, tenint en compte la situació actual del Dragoon. Realment, creu que és mort?


  Ingram assentí.


  —És clar que no en puc estar segur, però crec que s’ofegà.


  Ella mirà el vas.


  —Suposo que sí.


  —Era metge? —preguntà ell.


  —No —digué, sense mirar—. Era un fals. Li agradava de fer-se passar per metge quan donava xecs falsos.


  —Típic d’ell. Jo tinc un d’aquests xecs.


  —No són col·leccionables.


  —No té idea de per què voldria robar el vaixell?


  —No, ja li ho he dit. Què vol, que ho firmi davant notari, capità?


  «Bé —reflexionà Ingram—, realment podria dir-li que prengués el seu vaixell i se’l posés on li fes més falta, sempre hi ha una manera fàcil de deixar-ho». Però seria admetre una derrota, no hauria completat l’encàrrec. D’altra banda era inútil disposar-se a la baralla amb un borratxo; si és que realment estava borratxa. No hi havia manera de dir-ho.


  Tornà a la seva habitació i restà estirat amb els ulls oberts a la foscor, molta estona abans d’adormir-se. L’assumpte era més tèrbol que mai. Si ella tenia raó i el nom real de Hollister era Patrick Ives, encara eren al mateix lloc. Per què estava tan preocupada per trobar-lo, i per saber si era mort o no? I per què un estafador i un artista de falsificar xecs volia un vaixell que no li era de cap utilitat i que molt possiblement no sabia ni governar? Era com provar de desfer el paviment d’un carrer.


  Es despertà amarat de suor i embolicat al llençol, amb la sensació que havia cridat mentre dormia. Obrí el llum i mirà el rellotge. Passava una mica de les dues. Bé, no hi somiava tan sovint ara, i el record desapareixeria algun dia; no és que tingués cap sentiment de culpa, com si s’hagués espantat i hagués deixat Barney allà cremant-se, una torxa viva. L’havia tret fora de l’estavellat vaixell, amb la seva pròpia roba encesa, i la carn de l’altre se li quedava agafada als guants. Era massa tard i Barney ja era mort, però ningú l’hauria pogut salvar. No era això. Era l’horror. I la por, preguntant-se si podria tornar a sentir l’olor de gasolina en un vaixell, sense afectar-se.


  No era gaire gran el vaixell que havia matat Barney i ho havia cremat tot, fins l’oficina i l’entrada. El seu nom era Nickels ’n’Dimes; era un vell i atrotinat balandre auxiliar de nou metres que els havien portat per una sèrie de petites reparacions, que incloïen un repàs general al motor, la instal·lació d’un radiotelèfon nou i una planxa millor per a l’exterior de la quilla. Li posaren la tira d’aram quan funcionava, i el pern a la quilla per a la connexió de la radio. Tornà a la mar divendres a la tarda. Els ingredients separats del desastre foren un cap de setmana llarg, una pèrdua lenta en algun lloc de la instal·lació del combustible, poca ventilació i el fet que Barney, que de tota manera no era gaire bo ensumant, estigués constipat el dilluns al matí. El catalitzador va ser una torxa. Barney havia connectat el cable de la ràdio al pern i es preparava a soldar-ho quan Ingram baixà per l’escotilla i sentí l’olor de gasolina. Cridà, i aquell mateix moment Barney encengué la torxa.


  Havia dit que el cridessin a les quatre de la matinada. Quan va sonar el telèfon es despertà a l’acte. Obrí els porticons i sortí al balcó, que donava al canal portuari i a Hog Island. Estaven de sort; hi havia molta calma. Les frondes de les palmeres de coco que hi havia a Bay Street estaven immòbils en la foscor, abans de l’alba que començava a mostrar un dèbil to rosat a l’est. Trucà a la senyora Osborne, que ja estava desperta, i es vestí apressadament amb uns pantalons caqui, samarreta i una granota. Quan sortí al corredor, ella acabava de sortir de l’habitació. Portava pantalons blancs calipso, sandàlies i una mena de jersei blau amb mànega curta. Tenia les cames al descobert. Es veia molt fresca i atractiva. Si tenia ressaca, no se li notava pas. «Deu ser forta com un cavall», pensà. Li agafà la maleta i sortí a cridar un taxi mentre ella pagava la factura. Restà silenciosa tot el camí de l’aeroport. No es disculpà, ni tan sols féu cap referència al seu comportament de la nit passada. Potser ni se’n recordava, pensà ell, i no és que importés gaire. El restaurant de l’aeroport era tancat, però Avery tenia cafè a l’oficina McAllister; en begueren una tassa.


  —Deixarem la seva maleta aquí —digué Ingram—. M’emportaré la meva perquè probablement em quedaré a bord. Fins i tot si veiem que hem de llogar un remolcador per treure’l, no el podem pas deixar abandonat.


  Sortiren i pujaren a l’avió. El bot pneumàtic estava desinflat i plegat al compartiment posterior, darrera els seients. Ingram li indicà que ocupés el lloc del copilot i s’assegué en un d’aquests seients. Quan s’enlairaven començava a veure-s’hi. Encengué un cigar i s’acomodà. Trigarien més d’una hora.


  Andros era una extensa massa fosca sota d’ells. Més tard, eren sobre la immensitat del banc, on l’aigua era silenciosa i calmada a la llum nacrada de l’alba. El sol, tot just sortint sobre la corba de la terra al seu darrera, tenyia d’or i carmesí la part inferior de l’ala en una momentània resplendor. Quan Ingram tornà a mirar, ja no hi era. Després del que semblava moltes hores, Ingram tornà a mirar el rellotge. L’havien de veure al cap de pocs minuts. Passà per l’estreta porta i restà dret darrera la senyora Osborne. Ella tenia la mirada fixa endavant. Dos o tres minuts més tard li colpejà lleugerament l’espatlla i digué:


  —És allò.


  Ella assentí, però no digué res.


  La taca distant va créixer i es va dividir en els components separats de sorra i vaixell. Avery començà a baixar. Ingram li parlà a cau d’orella.


  —Tornem-lo a mirar abans d’anar-hi. Agafi una idea de la marea.


  Avery assentí. La goleta era a estribord i a tres-cents metres per sota d’ells quan van passar. Ingram la mirà fixament. La coberta buida encara estava lleugerament inclinada a babord, i tenia la tràgica indefensió de la balena encallada i moribunda, com la tenia el dia abans a la tarda, en la mateixa posició. Avery giravoltà en un cercle ampli i baixaren tot passant-lo, només a uns centenars de metres pel damunt de l’aigua. Res no havia canviat excepte, potser, que l’escora era lleugerament inferior, indicant que la marea era més alta. Estudià l’aigua que es movia lentament darrera la quilla empresonada.


  —Encara creix una mica —cridà per sobre del soroll dels motors—. Però probablement aviat s’encalmarà. No es balancejarà gaire.


  Avery assentí.


  —Vol que tornem a passar?


  —No. Baixem.


  —Molt bé. Cordin-se els cinturons.


  Ingram anà al darrera i es lligà. Mirà per la finestra mentre Avery giravoltava cap a l’oest, l’extrem del banc. Va passar un cop per copsar possibles obstruccions, girà, i es preparà per amarar. L’aigua, llisa com si fos oli, pujà cap a ells i, quan tocaren, l’avioneta s’enfonsà en una blanca cortina de spray. Van alentir la marxa i començaren a aposentar-se a l’aigua. Es deslligà i anà a davant. Eren unes dues milles a l’oest del banc de sorra i la goleta. Avery girà i començaren a anar cap a ells.


  —Millor que no ens acostem gaire —digué—. No me’n fio, d’aquestes aigües tan poc fondes.


  —A la mitja milla ja estarà bé —replicà Ingram—. I, mentre la marea encara vagi pujant, millor que se’n torni cap a l’oest a esperar-nos.


  —Quanta estona creu que estaran a bord?


  —Probablement tornaré la senyora Osborne d’aquí a mitja hora, o potser menys. Però, què tal si li truco pel radiotelèfon, si encara funciona? Té cap dels canals dels vaixells?


  Avery assentí.


  —Truqui en 2638.


  —Molt bé —digué Ingram.


  Anà al compartiment posterior, connectà la bombona d’aire a la vàlvula del pneumàtic i l’inflà. Avery obrí la porta i sortiren. Ingram s’agenollà a l’obertura i acabà de inflar-lo. La senyora Osborne estava dreta darrera d’ells. L’avioneta voltava suaument amb un petit xerroteig sota la quilla, mentre es movien amb la marea. Avery aguantà el pneumàtic mentre ell l’ajudà a pujar. S’instal·là a popa. Ingram carregà la seva maleta, la bombona d’aire i els rems d’alumini, baixà i empentà el bot lluny de l’avioneta.


  Col·locà els rems i començà a remar. Tan aviat com van sortir de darrera l’avioneta mirà pel damunt de l’espatlla i veié que Avery s’havia acostat més del que ell es pensava; el Dragoon era com a màxim a quatre-cents metres. El sol tot just sortia pel seu darrera, i en marcava la silueta. «Molt bonic —pensà—, si no fos perquè està tan òbviament encallat». Sempre s’havia sentit incòmode quan veia vaixells amb problemes.


  La mar continuava estant molt calmosa, l’aigua era tan plana com l’acer, excepte per alguna pujada i baixada ocasional i quasi imperceptible, causada per vestigis d’onades procedents del Canal Santaren, atenuades per cinc milles d’aigües poc fondes que hi havia entre aquest lloc i l’extrem del banc. Remà. Quan eren prou lluny de l’avioneta, Avery engegà el motor d’estribord, girà i anà cap a l’oest, on l’aigua era més fonda. Ingram estudià l’aigua del voltant i de sota mentre remava. Pel color i pel que podia veure del fons, aquest era de sorra, i la fondària era almenys de dues braces tot el recorregut fins al Dragoon; el canal tenia, pel cap baix, cent metres d’amplada. El Dragoon estava dos metres desviat d’aquest canal. Si l’hi poguessin posar, probablement podria tornar sense problema a aigües més fondes, fent-ho de dia.


  Mirà altra volta pel damunt de la seva espatlla. A mesura que s’acostaven, treure el vaixell d’allà li semblava més i més difícil. L’aigua blava del canal era a una distància de la popa igual a la meitat de la llargada del vaixell. La part més fonda de la quilla era uns nou metres més lluny; s’hauria de moure divuit o dinou metres abans de trobar prou aigua per a poder flotar, si la marea no era molt més alta del que era ara, però li semblava que eren al punt màxim.


  De cop deixaren de sentir el soroll de l’avioneta, quan Avery parà el motor cosa d’una milla més lluny. Ara eren a menys de cinquanta metres del cantó de babord de la goleta. Canvià la direcció per voltar-la per sota de la popa.


  —No podem pujar per aquest cantó? —preguntà la senyora Osborne.


  —Vull veure una cosa primer —replicà ell.


  —Oh! —digué ella—. El nom.


  «No exactament», pensà ell, però no digué res. Ella s’inclinava cap a la dreta, intentant copsar-lo.


  —Lorna! —cridà de sobte—. I miri, encara es pot veure part de les lletres d’abans sota la pintura blava.


  Ell mirà així que van arribar per sota del contrafort. Tenia raó. Havien pintat el nou nom amb lletres negres damunt la pintura blava amb què havien pintat la resta, però a banda i banda del nom es podia veure part del nom d’abans. En concret, la D i la n de Dragoon. L’havien repintat descuradament. Posà els rems dins el bot i agafà el pal del timó; s’aturaren, silenciosos. La marea estava quasi immòbil. Esperà que desapareguessin les ondulacions i mirà al fons de l’aigua, tan transparent com la ginebra. Fixà la mirada.


  —Què passa? —preguntà ella.


  —Miri —replicà—. Veu la gúbia que va fer la quilla, darrera, cap al Canal?


  —Sí. Què vol dir?


  —No és aquí a causa de la deriva. Corria quan es va encallar.


  Ella el mirà.


  —O sigui que encara eren a bord.


  —Hi havia algú.


  Ell s’adonà que inconscientment havien abaixat el to de veu. Bé, hi havia alguna cosa fantasmagòrica. Potser era el silenci.


  Per què no havien provat almenys de treure’l cordejant-lo amb un ancorot? Pel que es veia al fons, havien posat el motor marxa enrera, tirant sorra endavant, però no es veia cap cable d’àncora, ni tan sols un de trencat. Era possible, és clar, que ja haguessin perdut el bot, però haurien pogut fer flotar l’àncora a popa, fent servir una de les barreres com a bot, o traslladar-la pel fons de mica en mica, submergint-se. Millor que la senyora Osborne es quedés a coberta mentre ell mirava a baix. Hi podia haver un cos. O cossos.


  S’allunyà del pal del timó i tornà a agafar els rems. Anaren lentament cap a estribord. Estava enfonsat a l’aigua, ben bé un pam. Era el cantó alt. De manera que estava inclinat, però, si se’l podia redreçar a la posició correcta, gairebé flotaria en aquests moments. Devia estar foradat. Mirà avall però no pogué veure res darrera la sentina. Continuaren endavant, passaren sota el bauprès i anaren a popa pel cantó de babord.


  Quan eren al costat, tornà a posar els rems dins del bot i es féu amunt per agafar els obencs just pel damunt de les plaques de la cadena. Amb la inclinació a babord, la coberta no quedava pas massa amunt. Recollint les amarres, hi pujà. Les afermà i donà la mà a la senyora Osborne. Ella pujà, s’ajupí per sota de la corda salvavides, i anà al seu costat.


  Les carrosses eren llargues i baixes, només a mig metre damunt la coberta, i tenien petites portaleres als costats. Hi havia dues o tres portaleres obertes, però no va poder veure res a causa de la foscor de les cabines. El sol era ja sobre l’horitzó i li escalfava un cantó de cara, mentre daurava els pals i el cordatge. Tot era moll de rosada. S’aturà un moment i mirà la coberta deserta i inclinada. Estava tan desolat que semblava que la goleta hagués estat abandonada setmanes senceres, però s’adonà que probablement era el desordre general que ofenia l’home de mar que era ell. Les veles estaven recollides descuradament en piles mig desfetes al costat de les barreres, en comptes d’estar correctament aferrades, i a la base dels pals principal i de proa hi havia les drisses i els sosteniments superiors posats precipitadament en un confús desori de corda. Cap d’ells no havia dit res. Semblava com si estiguessin poc disposats a trencar el silenci.


  Tornaren a la carrossa del darrera i entraren a la cabina: era molt llarga i bastant ampla; a la part posterior hi havia la brúixola, el timó i els aparells de comandament del motor auxiliar. Ingram es girà i mirà les petjades que havien deixat a la rosada, que era a la coberta en forma de milions de gotetes. Eren les úniques.


  —Donaré un cop d’ull a baix —digué—. Esperi’s aquí un minut.


  —Molt bé —replicà ella.


  L’escotilla era oberta. Baixà per l’escala de mà i, després d’haver estat a coberta, al sol, l’interior de la gran cabina posterior semblà fosc. Quan tingué el cap per sota el nivell de l’escotilla, però, s’adonà de diverses coses alhora: a banda i banda de la cabina, i també en dues de les quatre lliteres, hi havia caixes de fusta llargues una al damunt de l’altra formant pilars, lligats amb cordes perquè no caiguessin amb el moviment del vaixell. Però va ser una de les altres lliteres, la que estava al davant i al cantó de babord, la que li cridà l’atenció i el féu baixar de cop els dos últims graons, renegant. Era el cos d’un home prim i morè vestit amb pantalons caqui, que jeia cara avall, amb un braç penjant pel costat. Amb tres camades es plantà al costat de la llitera i tocà el braç, esperant trobar-lo rígid. Era tebi, i cedí a la seva mà; en la breu fracció de segon en què el seu cervell captava això i l’home es començava a tombar de costat, sentí que la senyora Osborne cridava:


  —Alerta! —i es girà.


  Al seu darrera, repenjat a l’escala de mà darrera la qual, aparentment, s’havia estat amagant, hi havia un gegant pelut mig despullat bressolant un rifle automàtic Browning. Semblava un pòster que reflectia les atrocitats de la guerra.


  —Benvingut a bord, Herman —digué—. Estem encantats de veure’t.
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  Desaparegué la immobilitat del shock.


  —Marxi! —cridà Ingram.


  L’únic que podia veure de la senyora Osborne era una mà delicada agafant l’extrem de la barana de l’escala, però sabia que estava mirant avall, exactament al damunt de l’home. Aquest girà la boca del BAR i apuntà amunt per l’escotilla, tot dient:


  —Baixa, nena. L’avioneta és a una milla de distància. No et pot pas sentir.


  Ingram ja anava a tirar-se-li al damunt quan s’adonà del que feia i es retingué. Anar contra ell amb el BAR apuntant-la la podia partir en dos. Llavors mateix notà que alguna cosa li feia pressió a l’esquena, i l’home del seu darrera digué:


  —Relaxi’s.


  Rae Osborne baixà. L’homenàs indicà amb el cap la llitera al davant d’on es trobava Ingram.


  —Seu —ordenà—. I tu també, Herman.


  Ingram creuà la cabina i anà a seure al costat d’ella, tot maleint-se a si mateix per idiota. Però, com ho podia saber? No hi havia petjades a la coberta. Semblà que l’homenàs li endevinés el pensament, perquè va fer una ganyota.


  —Imaginàvem que vindríeu d’hora, si ho fèieu amb l’avioneta, i ja no hem sortit a coberta.


  —Molt bé, molt bé! Què volen?


  —Que ens ajudeu una mica. —Es girà cap a Rae Osborne—. Tu deus ser la propietària, oi?


  —Això em pensava —digué ella.


  —I vas fer venir el Herman aquest a veure si podíeu treure aquesta gavarra del fang?


  —I a vostè què li importa?


  —Només pregunto, nena. Crec que ens anirà bé.


  Ella el mirà fixament.


  —De què parla?


  —Som experts. I acabem de sortir.


  Aguantà el BAR amb un braç de mamut i allargà la mà cap a la postada de la mampara de babord, on hi havia el radiotelèfon. Connectà el receptor. Agafà un paquet de cigarrets i en tragué un; encengué un llumí de cuina, llarg, amb l’ungla del dit gros i inhalà. Era un dels homes més grossos que Ingram havia vist, i semblava irradiar una aura de violència quasi palpable. No perversitat, no particularment. Només violència. De fet, tenia un rostre quasi agradable, ferotge i no massa lleig, puntejat de pigues marrons i cremat pel sol, mostrant la imprudència casual de qui és totalment autosuficient. El cabell vermell pàl·lid clarejava molt al damunt del cap, on es veia un bon tros de pell pigada, encara que òbviament no tenia gaire més de trenta anys. Només portava unes sabates descordades i uns pantalons caqui tallats a l’altura dels genolls.


  L’altre home s’havia aixecat de la llitera i estava repenjat a la paret de caixes. Semblava tenir quaranta o quaranta-cinc anys; era caraprim, tipus hispànic, i els seus ulls marrons tenien una expressió greu. S’havia posat el Colt 45 automàtic al cinturó dels pantalons, com si només fos un espectador. El grandot dominava completament l’escena.


  Rae Osborne mirà al voltant.


  —On és l’altre home?


  —Quin altre home?


  —Patrick Ives.


  —No n’he sentit parlar mai —digué l’homenàs. Va fer una ganyota a l’hispànic—. Carlos, tens la llista de passatgers?


  —Era aquí —saltà la senyora Osborne—. Per què mentiu sobre això? Van recollir el bot i la seva roba era a dins, i també el rellotge…


  —Oh! vols dir Hollister.


  —No es deia Hollister.


  Ell féu un gest impacient.


  —I a qui li importa? És mort. Per això necessitem Herman.


  Ingram pensava que el que l’havia traït era principalment la seva actitud professional. Ningú no havia provat de treure el vaixell, o sigui que no hi havia ningú a bord. Aquesta possibilitat ni se li havia acudit. Mirà les caixes. Almenys ara sabien per què havien robat el Dragoon. Ho havia d’haver imaginat.


  —On el van ferir? —preguntà—. A Cuba?


  L’homenàs negà amb el cap.


  —A l’Amèrica central.


  —No ho aconseguiran mai, encara que puguin fer flotar el vaixell.


  —Ho aconseguirem, no pateixis.


  —Què vol dir? —interrompé Rae Osborne—. Què hi ha a les caixes?


  —Armes —digué Ingram.


  —Au, prou! —ordenà l’homenàs—. No ens podem pas estar aquí tot el dia mastegant xiclet. Hem d’encarregar-nos de l’avioneta. Dóna-li un cop d’ull, Carlos. A veure on és ara.


  L’hispànic es girà i mirà per una de les petites portaleres.


  —Al mateix lloc. A una milla.


  —Girat cap aquí?


  —Més o menys.


  —Molt bé, aquí hi ha l’horari, com diu el Limeys…


  —Escolti —interrompé Ingram—. No sé com es diu però…


  L’homenàs rigué.


  —Ens hem oblidat de presentar-nos? Què dirà el Club Nàutic quan ho sàpiga? Sóc Al Morrison. Ell és Carlos Ruiz.


  —Molt bé —digué Ingram— i, què es pensen que faran?


  Morrison mogué el cap.


  —És el que intento dir-te, si calles i m’escoltes. Pujareu a dalt, tu i «el bombonet». El pilot us veurà, però per molt que crideu no us sentirà. Mira-ho tot, com un professional, i baixa a dir-li que se’n pot anar a casa. Heu decidit que és fàcil treure’l del fang, i que us quedareu a bord i navegareu fins a Key West.


  —I després, què? —preguntà Ingram.


  —Tan aviat com se’n vagi començarem a treballar. Acabes de ser elegit vice-president, encarregat del transport.


  «No pot voler dir això —pensà Ingram—. No pot estar tan boig».


  —Miri, Morrison, faci servir el cap. Traficar amb armes és una cosa…


  Morrison el tallà.


  —Estalvia-t’ho. Si necessito consell legal, aniré a un advocat.


  —No podem trucar a l’avioneta amb aquest telèfon. Fan servir freqüències diferents.


  —No, oi Herman? Quan es tracta de vaixells pot ser que no sàpiga distingir el meu peu d’una paca de fenc, però sé alguna cosa de ràdios i d’avionetes. Moltes d’aquestes baluernes d’aquí a les Illes tenen les freqüències dels vaixells. Carlos, ocupa’t d’ells mentre em preparo.


  —D’acord —digué Ruiz. Tragué l’automàtica del cinturó. Morrison passà pel seu costat i desaparegué. Fins i tot amb les sabates descordades es movia molt silenciosament.


  —I vostè què, Ruiz? —preguntà Ingram—. Vol passar la resta de la seva vida a la presó per unes quantes armes?


  Ruiz arronsà els muscles.


  —No paglo anglès.


  Morrison els cridà. Ruiz féu un gest amb l’automàtica; pujaren per l’escala i restaren drets a la cabina sota la brillant llum del sol. Ruiz els cobria des de l’escala, amb el cap fora de l’escotilla, però no visible des de fora la cabina. L’escotilla de proa, just darrera el trinquet, era lleugerament oberta, i pogué veure la boca del BAR mirant-los com un ull fix. «Molt llestos», pensà. Si no haguessin pujat, Avery hauria pogut sospitar, però ara, des de l’avioneta, faria la impressió que no havien trobat res a la cabina i havien tornat a coberta a completar la inspecció abans de trucar.


  —Estigueu-vos a la dreta —ordenà Morrison—. No us poseu darrera els pals. Prova de saltar per un costat, i tallo les cames a la preciositat.


  —Bé —es queixà Rae Osborne—, es pensa que li aguantarem això?


  —Em temo que sí —digué Ingram.


  —I no pensa fer res?


  Es girà i la mirà.


  —Algun suggeriment?


  Morrison cridà ordres. Anaren al cantó d’estribord. Mirà l’avioneta, que jeia plàcidament a l’aigua a una milla i semblava talment una joguina en un mirall. Tant era que fos allà com en un altre planeta. Creuaren cap al cantó de babord per darrera del trinquet i miraren fixament l’aigua a sota.


  —Què li va passar a Hollister? —preguntà ell.


  —S’ofegà —respongué Morrison des de l’escotilla.


  —Com?


  —Provant de nedar fins al bot.


  «Des del bot?», pensà ell.


  —Què feia? I, on va passar?


  —Aquí mateix. Ens vam encallar a la nit, i l’endemà al matí, Hollister va dir que hauríem de descarregar les armes per desencallar-lo. Agafà l’esquif i anà a aquella petita illa a veure si estava prou seca per a poder-les posar allà. Quan tornava, el motor li fallà. La marea era forta, i es començà a allunyar. Es tragué la roba i, posant-se a l’aigua, provà d’empènyer-lo amb els peus, nedant. No ho aconseguí; finalment deixà el bot i començà a nedar sol. No va arribar.


  —Quin dia va passar?


  —Diumenge, em penso. Quina diferència hi ha? Ara, torna i engega el motor.


  Anaren a popa. Ingram entrà a la cabina. Els controls del motor eren al costat del lloc del timoner. Donà el contacte, col·locà l’obturador i pitjà el botó d’arrencada. El motor s’engegà al tercer intent, traient una fumarada per sota de la quilla i s’estabilitzà, fent un soroll regular que Avery podria sentir fàcilment des de l’avioneta. Morrison podia estar boig, però no se n’hi escapava cap.


  —Apaga’l. Torna a baix.


  Baixaren per l’escala de mà. Ruiz retrocedí fins a la proa de la cabina i Morrison emergí del passadís entre les dues cabines amb el BAR penjat al braç. Indicà el radio-telèfon.


  —Posa’t al telèfon. Digue-li el que t’he indicat.


  Ingram negà amb el cap.


  —No.


  —No et facis el dur, Herman. Es podria tornar tot molt lleig.


  —No em dispararà.


  —No. Però trencaré un braç a la preciositat. No la necessitem.


  La cambra s’omplí de sobte d’un espès silenci. Ingram mirà ara l’un, ara l’altre.


  —No crec que ho fes.


  Morrison se’l mirà amb mal humor.


  —En aquests casos és difícil rectificar, oi, Herman? Tan lluny d’un metge…


  Esperà un segon més. Si l’avioneta se n’anava, ja no tornaria. Morrison féu un gest amb el cap a Rae Osborne.


  —Vine aquí, nena.


  Llavors parlà Ruiz, en espanyol.


  —No m’agrada això, Alberto.


  —Calla idiota! —cridà Morrison, també en espanyol—. Ens pot entendre.


  Passà tan de sobte que agafà Ingram per sorpresa. Lluità per mantenir el rostre sense cap expressió particular, esperant haver-se recuperat a temps.


  —No ho entén —digué Ruiz—. I això esta molt malament.


  Morrison replicà que trencaria el braç. I l’altre també. I faria altres coses, que descriví detalladament. L’espanyol és una llengua molt bella, però té potencialitats per a l’obscenitat brutal i gràfica que probablement sobrepassen les de la llengua anglosaxona. Els ulls de Ruiz mostraven repulsió. Ingram cregué que li feien un examen de llenguatge, i aconseguí mantenir l’expressió. Esperava que la senyora Osborne no parlés l’espanyol o, si ho feia, que l’hagués après al col·legi.


  —Veus? —digué Ruiz—. És tal com jo t’he dit. No entén res. Hem de fer això?


  —No tenim altra sortida —replicà Morrison—. T’estimaries més tornar?


  —És una llàstima. —Ruiz estengué les mans—. Bé, si hem…


  —De què xerren? —demanà Ingram.


  —Decidim quin trencarem primer, Herman —replicà Morrison en anglès—. No fa un so gaire bonic, però potser ella cridarà prou per a tapar-lo. Fem-ho ja, preciositat. —Creuà la cambra, li agafà el puny i començà a pujar-lo darrera l’esquena.


  —D’acord —digué Ingram, vençut—. Li trucaré.


  Morrison somrigué i deixà anar el puny.


  —Ara ho has entès. Agafa el micròfon.


  Despenjà l’aparell. Això accionà l’interruptor del transmissor; el convertidor brunzí. Morrison ja havia seleccionat 2638 Kc. Pitjà el botó.


  —Dragoon trucant a l’avioneta McAllister. —No sabia com anomenar l’avió—. Dragoon a Avery, contesti si us plau.


  Hi hagué un moment de tens silenci. Després, la veu d’Avery ressonà per l’altaveu.


  —Avery a capità Ingram. Com està això d’aquí? Va tot bé? Canvi.


  Morrison assentí. Ingram parlà a l’aparell.


  —Tot sembla estar bé. Fins al punt que hem decidit desencallar-lo. Ens quedarem a bord i ens dirigirem a Key West tan aviat como l’haguem fet surar. Canvi.


  —Tots dos?


  —Sí. Fora.


  La veu d’Avery sonà.


  —Molt bé. Si tenen algun problema i volen que tornem o que els enviem un remolcador, truqui’ns a través del Miami Marine Operator. L’agafen amb el radiotelèfon?


  —Sí. Tenim el canal.


  —Bé. Alguna pista del que passa amb els lladres?


  Morrison negà amb el cap i féu com si remés amb el braç esquerre. Ingram mirà amargament la cabina.


  —No. Sembla que el van abandonar.


  —Molt bé, doncs, si no hi ha res més me n’aniré. Bona sort.


  —Gràcies. Dragoon, canvi i fora.


  Col·locà l’aparell al seu lloc, i el so del convertidor cessà. I ara què? Avery havia acceptat el canvi de plans de la senyora Osborne sense fer cap pregunta. No havia mencionat els diners que encara devia a McAllister pel lloguer de l’avioneta, però suposarien que ella pagaria tan aviat como arribessin a Key West. Per tant, podia passar una setmana abans que ningú no notés res d’estrany.


  —Què pensa fer amb nosaltres? —preguntà.


  —Res —replicà Morrison—. Us tornarem el vaixell quan ja no el necessitem.


  —I, quan serà això?


  —Tan aviat com lliurem el carregament.


  —D’això se’n diu segrestar. El poden condemnar a cadena perpètua. No crec que sigui tan talòs…


  —Calla —ordenà Morrison—. Puja. Vull que siguis allà quan s’enlairi.


  Pujaren ell i la senyora Osborne i s’estigueren drets a la coberta de popa al costat de la cabina, amb el canó de l’arma sortint per l’escotilla al seu darrera.


  —No feu aquesta cara —els advertí Morrison.


  Ells miraren l’avioneta. Un dels propulsors començà a girar, esmicolant els raigs de sol, i els arribà el rugit del motor a través de la milla d’aigua. L’altre motor engegà. L’avioneta començà a desplaçar-se cap al sud. «A Ruiz li fa por —pensà—. És clar que no ens ajuda gaire». Morrison donava les ordres, i ell era el perillós. Encara tenia un petit avantatge; no sabien que parlava espanyol.


  L’avioneta s’havia parat. Girà en rodó i s’enfocà de cara al nord. Els motors rugiren i començà a agafar velocitat. Els sobrepassà cosa d’una milla a l’oest, aixecada de l’aigua, i començà a desaparèixer al buit. Se sentí marejat. Morrison pujà, seguit de Ruiz.


  Morrison s’assegué a l’extrem de la carrossa amb el BAR entre les cames, i digué:


  —Bé, traguem aquesta barcassa fora del fang. Per on comencem?


  —Desfent-nos de les armes —digué Ingram fredament.


  —Ja hi tornem?


  —Tiri-les al mar.


  —No em facis emprenyar, Herman. Les armes van a l’illa…


  Ruiz interrompé de sobte, en espanyol.


  —Mira! L’avioneta està tornant.


  Ingram es reprimí, però massa tard. Ja s’havia girat a mirar. Veié la ganyota burleta de Morrison i se sentí ple d’inútil ira. Tots tres s’havien rigut d’ell: Hollister, Morrison i ara Ruiz.


  Però no havia estat una trampa intencionada; l’avioneta tornava.


  —A baix! —bramà Morrison.


  Agafà l’arma i desaparegué per l’escotilla darrera Ruiz. Ingram ho observà en silenci. Potser Avery sospitava alguna cosa. Però tornava a girar, fent un pendent abrupte uns pocs metres pel damunt de l’aigua algunes milles al nord. Era com si Avery intentés veure alguna cosa per sota d’ell. En aquest moment ressonà la ràdio a la cabina. Morrison parlà des de l’escotilla.


  —Posa-t’hi. T’està trucant.


  Baixà corrent l’escala. Morrison ja havia engegat el transmissor. Li donà l’aparell i es féu a un cantó, aguantant l’arma.


  —Tingues cura del que dius, i mira’m.


  Pitjà el botó de transmissió.


  —Dragoon a Avery. Què passa? Canvi.


  La veu d’Avery omplí la cabina.


  —Hi ha alguna cosa a l’aigua aquí a baix. Esperi’s un moment. Hi torno a passar.


  Esperaren en silenci, tensos. L’únic soroll que se sentia era el ric-rac del corrent estàtic a l’altaveu. Rae Osborne mirava des de l’escotilla. La veu d’Avery tornà.


  —És un cos. Probablement el d’un dels lladres. Sembla despullat, excepte uns shorts. Si porten el bot, puc amarar i carregar-lo a bord.


  Mirà Morrison.


  —Digues-li que ja el recolliràs tu —ordenà Morrison— i el portaràs a Key West.


  Repetí això.


  —Molt bé —s’avení Avery—. Ens pot estalviar una mica de burocràcia internacional. La meva posició és unes tres milles al nord-nord-est del vaixell. Si vénen quan l’aigua encara està calmada, no tindran cap problema a trobar-lo. Hi ha alguns ocells al seu damunt.


  Veié estremir-se la senyora Osborne davant la imatge. Morrison féu un gest brusc que volia dir: desfés-te d’ell. Ho va fer i col·locà l’aparell al seu lloc. Quan tornaren a pujar a coberta, veieren com l’avioneta desapareixia pel nord-est.


  Morrison s’instal·là una altra vegada a la carrossa.


  —A veure, quantes armes haurem de descarregar?


  Rae Osborne el mirà fixament.


  —I l’home?


  Morrison féu un gest indiferent.


  —Què li passa a l’home?


  —No farem res?


  —Potser fer-li la respiració artificial? Només fa tres dies que és mort.


  Va fer una passa cap a ell, amb els ulls brillants.


  —L’he de veure.


  —Un cos rígid que quasi no flota? Necessites ajuda, maca.


  —Escolti —digué Ingram—, no estarem pas més de trenta minuts a remar fins allà i veure si ella el pot identificar. Potser sap qui era Hollister.


  Morrison negà amb el cap.


  —Retira’t Herman. No m’importa en absolut qui era Hollister; tenim altres coses a fer que passejar-nos per l’oceà i buscar-lo.


  —Jo surto —digué Rae Osborne. El passà, es dirigí al bot, i la violència explotà sota la llum del sol com l’alliberament de molles d’acer enrotllades.


  Morrison agafà el davant del seu jersei, l’acostà cap a ell i li donà una bufetada a la cara amb el revés de la mà. Ella panteixà i provà de colpejar-lo. Ingram l’embastí al mateix moment que ell posava el braç endarrera i després endavant amb força, i l’estassava a través de la coberta. Ruiz el colpejà amb l’automàtica i ell notà com el dolor li explotava al cap i caigué endavant cap a Morrison; aquest es redreçà, l’apartà amb el BAR i li clavà un cop de puny brutal a la mandíbula. Se li doblaren els genolls i caigué al costat de la senyora Osborne. Quan provà d’aixecar-se, la coberta brillà i girà; no tenia força als braços. Caigué. La sang pessigollejà pel seu front i caigué al terra, en petites gotetes.


  —No ho facis mai més, Herman —digué Morrison—. Ets molt valent, però nosaltres som de l’ofici.
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  De seguida va poder seure, fent una ganyota a causa del mal que li feia el cap. Rae Osborne també havia aconseguit asseure’s; tenia els peus als coixins de la cabina. Una taca vermella, inflamada, cobria la meitat de la seva cara i tenia als ulls llàgrimes de ràbia i frustració.


  —No és que serveixi de gaire, vostè —digué.


  S’eixugà la sang de la cara amb un mocador, però al final encara estava més empastifat. Llençà el mocador per la borda. Una bufada d’aire aïllada mogué l’aigua a popa i una gavina girava i cridava pel damunt d’ells, a la llum metàl·lica del sol. «No podries estar més desvalgut», pensà. Havia durat menys de tres segons.


  Morrison parlà a Ruiz.


  —Tan aviat com el campió pugui remar, començarem. Baixa i comença a deslligar les caixes.


  Ruiz baixà.


  —Quantes caixes hem de descarregar? —preguntà Morrison.


  Ingram el mirà fredament.


  —I jo què sé?


  —Tu ets l’expert.


  —Ni tan sols sé què hi ha a bord. O com estava la marea quan van encallar.


  —No sé com estava la marea, però et puc dir què portem: sis-cents rifles, trenta metralladores, cinquanta BAR, mitja dotzena de morters…


  —No cal que em faci l’inventari. Té idea del que pesa?


  Morrison restà pensatiu un moment.


  —Les municions són el més pesat. Tenim més de cent mil bales del calibre trenta a les cabines. Jo crec que tot plegat pesa de sis a vuit tones.


  Ingram va fer un càlcul aproximat basant-se en una línia de flotació de setze metres i un bau de cinc. Cada tona el devia enfonsar quasi mig pam. No era d’estranyar que s’hagués enfonsat tant.


  —L’han sobrecarregat almenys de tres pams. Si haguessin trobat mal temps haurien pogut naufragar, o trencar-lo.


  —Oblida-ho. Què traiem?


  —Probablement tot el carregament. Quant fa que són aquí?


  —Des del dissabte a la nit.


  —I som a dimecres. No s’ha mogut gens?


  —No —digué Morrison.


  —I la marea, ha pujat mai, més que ara?


  —I jo què sé! Com et creus que ho podria mesurar? —respongué Morrison.


  —Faci servir el cap. Hi ha hagut algun dia en què la coberta estigués més a prop de l’aigua del que està ara?


  —No. Més o menys igual.


  —Doncs, felicitats. Sembla que es van encallar aquí anant a tota marxa el dia que hi havia la marea més alta de tot el mes.


  —I què hem de fer, seure aquí i plorar? Comencem.


  —Si volien anar cap al Carib, per què anaven direcció nord quan van xocar?


  Morrison féu un gest impacient.


  —Intentàvem sortir d’aquí. Era de nit, com ja he dit, i no vèiem res. De cop vam sentir el que semblava una platja.


  —Van equivocar l’angle en girar. Però el que no entenc és què hi feien aquí al banc. Haurien d’haver estat almenys deu milles a l’oest.


  —No m’hi entenc en això. No sóc navegant. Segons sembla ens n’hauria fet falta un. Vaig provar de convèncer Hollister perquè t’ho proposés…


  —Esperi un minut. Em coneix?


  —És clar que sí. Ja m’havia semblat que et reconeixia quan has pujat a bord, i quan el pilot t’ha anomenat Ingram ja no n’he tingut cap dubte.


  —I on m’havia vist?


  —Al vestíbul de l’Eden Roc, quan vas anar a veure Hollister la primera vegada.


  Rae Osborne interrompé.


  —I, per què Hollister volia que un altre home inspeccionés el Dragoon en comptes de fer-ho ell mateix?


  Morrison arronsà els muscles.


  —Va dir que el guardià el podia recordar. Era un antic amic de la propietària i havia estat a bord abans.


  Ella no digués res i es girà, mirant fixament l’aigua en direcció nord. Bé. Almenys havien contestat la seva pregunta, pensà Ingram.


  —De qui va ser idea, això de robar el vaixell? —preguntà.


  —De Hollister. O com es digués.


  —Patrick Ives —digué ella.


  —Bé, se suposava que ell aportava el transport i els coneixements per fer-nos arribar a lloc. Ens digué que entenia molt de vaixells, i que era un navegant a la Eight Air Force a la guerra. Pel que sembla no era pas tan bo. T’hauríem pogut utilitzar a tu.


  —Ja ho van fer —digué Ingram—. Per això sóc aquí. D’on van treure les armes?


  —Les vam robar.


  —Molt bé, li proposaré una cosa —digué Ingram—. Crec que puc fer surar la goleta quan haguem tret les armes; les tirem per la borda i tornem a Key West. És contraban. Ningú no les pot reclamar legalment, o sigui que no hi haurà cap càrrec contra vostès, excepte el de robar el vaixell. I em penso que la senyora Osborne estarà d’acord a no tirar-ho endavant si li tornen el vaixell sense cap desperfecte; amb això el pitjor que els pot passar és una sentència ajornada.


  —No hi ha res a fer. Lliurarem les armes.


  Les palpitacions del cap li produïen un dolor agut i havia de tancar els ulls per la reverberació del sol. No hi havia manera de fer entendre les coses a l’estúpid Muscles? Reprimí l’impuls de cridar.


  —Escolti, Morrison —digué feblement—, provi de fer servir el cervell. No s’ha ficat en cap embolic seriós encara, però si tira això endavant no té escapatòria. La policia federal el detindrà per segrest. L’enfonsaran i el tancaran per tota la vida.


  —A mi no. Me n’hauré anat.


  —I es pensa que es podrà amagar a Llatinoamèrica? S’ha mirat mai al mirall?


  —És fàcil quan es parla l’idioma i es tenen peles i connexions.


  —Però no quan als Estats Units se’l busca per alguna cosa. El Departament d’Estat dels EUA també té contactes.


  Morrison adquirí una expressió gens agradable.


  —No t’he demanat pas informació, noi. Ja t’ho he dit. Posarem les armes en aquella illa. Quan hagis desencallat el vaixell, les tornarem a carregar.


  Ingram mirà la petita franja de terra.


  —El pneumàtic no pot portar més de cent quilos de pes. Ens hi estarem la resta de la setmana.


  —No, ja ho he pensat. No les portarem tot el camí amb el bot. L’aigua sembla que és poc fonda allà. Tu les portes fins on a mi no em cobreixi l’aigua. Jo les agafaré i les portaré a l’illa mentre tu vas a buscar un altre carregament. Treball en cadena. Comencem. —S’aixecà i cridà per l’escotilla—. Preparat, Carlos?


  —He deslligat tot el cantó esquerre —replicà Ruiz des de sota—. Ara començo el dret.


  Ingram mirà la superfície de l’aigua i veié que es començava a moure. La marea havia estat molt calmosa quan estava alta, i ara començava a minvar lentament darrera la quilla atrapada. «Bé, deixa que es mati —pensà—. Un de menys amb qui lluitar». Però estava incòmode, sabia que no podia fer-ho; el que estava passant no era pas culpa de Ruiz.


  —Millor que digui al seu ajudant que no deslligui les caixes del cantó d’estribord —digué a Morrison—. Almenys fins que no tingui espai per anar-les posant a terra.


  —Per què? —preguntà Morrison.


  —La marea ha començat a baixar. Dos o tres graus més de inclinació a babord i l’haurà de treure en una caixa.


  —Sí, tens raó. Ets un bon noi, saps? Em penso que et posaré en nòmina.


  —Vagi a passeig —digué ell—. Si s’hagués tractat de vostè no hauria dit res.


  Anà cap a popa, al lloc del timoner, mentre Morrison parlava amb Ruiz. Hi havia alguna cosa estranya. No haurien d’haver anat a parar al banc. Mirà els binocles i arrufà les celles. Entrà a la cabina, tragué el caperó i mirà la direcció de la brúixola. Indicava 008 graus. No hi havia cap fitxa de desviació de la brúixola, almenys en lloc visible.


  Rae Osborne vingué a popa i restà dreta darrera seu.


  —Què farem?


  —Sembla que l’haurem de creure.


  —Potser ens buscaran.


  «Probablement no, fins que ja sigui massa tard», pensà Ingram, però no digué res. No en trauria res espantant-la. No creia que s’adonés de com era de desvalguda la seva situació. Fins i tot si aconseguien de fer flotar el vaixell, els problemes tot just començaven. El Dragoon estava perillosament sobrecarregat, el bon estat i la flotabilitat destruïts; llevat que el temps fos perfecte, es podia enfonsar com una rajola. I pel que feia a descarregar un carregament d’armes en terra enemiga, no hi volia ni pensar. Ella mirava fixament l’horitzó desert al nord. Hi havia molt poca probabilitat que algú tornés a veure Ives, ara que hi tornava a haver marea i el cos flotava cap al mar.


  —Molt bé, Herman, som-hi —cridà Morrison. Anaren endavant fins al final de la carrossa. Ruiz pujava una de les caixes de fusta. Morrison s’havia posat una samarreta i un barret de palla, i portava una garrafa d’aigua a l’altra mà—. Primer porta’m allà —digué— i després començaràs a dur els rifles. Estan empaquetats, deu a cada caixa; per tant, cada caixa pesarà un mica més de cinquanta quilos. El pneumàtic en podrà portar dues cada viatge. Tu et quedes a la cabina i agafes les caixes quan Ruiz te les doni. No et molestis a provar de comunicar amb la ràdio quan ell no mira. Hem tret alguns cables.


  Féu un gest amb l’arma. Era inútil discutir. Ingram baixà al bot i pujà la seva maleta i la bossa de la senyora Osborne. Morrison s’assegué al bot amb el BAR entre les cames mentre ell llençava l’amarra. Remaren pel costat de la goleta i al voltant de proa. La petita franja de sorra anava de nord a sud, i el punt més proper era a uns tres-cents metres de la proa d’estribord. El canal d’aigua, lleugerament més fonda, que hi havia a popa de la goleta i a l’oest cap a l’extrem del banc, continuava al cantó d’estribord a uns cent metres, passant entre la goleta i l’extrem occidental de la franja de sorra. Més enllà del canal semblava que l’aigua era molt poc fonda, si jutjàvem pel color, i el fons semblava ser pla a banda i banda de l’illa.


  Encara no feia vent. L’aigua era plana com si fos oli, i reflectia la brillantor metàl·lica del sol. El dia seria calent com un forn, pensà Ingram; d’aquí a poc més d’una hora la marea aniria a dos o tres nusos. Es preguntà si Morrison hi havia pensat, en això. Probablement no. Semblava estar obsessionat i incapaç de veure els obstacles. Travessaren el canal, i el fons de sorra semblà que pujava cap a ells. Morrison mirava l’aigua.


  —Para —ordenà.


  Passà las cames pel damunt del bot i es posà dret, l’aigua només li arribava a la cintura. Encara quedaven més de cent metres fins a la petita illa, i dues vegades aquesta distància fins a la goleta.


  —Molt bé —digué—. Comença a portar-les.


  Ingram girà i remà cap al Dragoon. L’homenàs caminà fins a l’illa per aigua progressivament menys fonda, posà el BAR i la garrafa d’aigua a la sorra i es quedà dret, mirant. El mal de cap d’Ingram s’havia reduït a una sorda palpitació, però es notava la cara encarcarada i endurida, a causa de la sang seca. Agafà aigua i es rentà, mentre mesurava fredament les possibilitats d’escapatòria. No n’hi havia gaires. Marxar amb el bot? El BAR era una arma que no allargava massa, i no seria gaire precisa en aquesta distància, si podien enganyar Ruiz… però no. No hi havia terra fins a la costa oest d’Andros, a setanta-cinc milles, i fins i tot si ho aconseguien, encara no serien enlloc. No hi havia pobles en aquella banda, només pantans i mosquits, i un laberint de rierols estancats i hostils; no podrien travessar mai l’illa. Oblidà el bot. Havien d’agafar la goleta. «Vés per Ruiz», pensà. Treballarien junts carregant les caixes al bot. Esperar l’oportunitat de tirar-lo per la borda i fer-li perdre l’arma.


  Arribà. Ruiz havia tret quatre caixes i les havia posades a coberta, a l’extrem anterior de la cabina. L’hispànic estava dret darrera les caixes, amb el 45 als pantalons.


  Ingram agafà un dels extrems de la corda salvavides.


  —Doni’m la mà.


  Ruiz negà amb el cap.


  —No necessites ajuda.


  —Miri. Un general.


  —Au, va! Carrega-les.


  —El Libertador en persona. Llàstima que no tinguem un cavall perquè hi pogués posar per a una estàtua eqüestre.


  Ruiz feia el posat d’estar avorrit.


  —Guarda l’agulla, Ingram. Estàs perdent el temps.


  Pel que semblava, tenia experiència a vigilar presoners. No semblava gaire prometedor.


  —¿Cómo está la cabeza? —preguntà Ruiz.


  No podia resistir la temptació de punxar-lo una mica ell també, pensà Ingram.


  —El cap no és res, general —replicà en espanyol—. Per la gran causa de la Llibertat, prescindeixo de les incomoditats. Però anem a considerar el coll del general. Li tiba?


  —Calla i comença a carregar les caixes —digué Ruiz en anglès— abans de guanyar-te un altre bony al cap.


  Ingram arronsà els muscles i començà a fer lliscar una de les caixes al bot. Era una maniobra difícil, però ho aconseguí sense bolcar. En féu lliscar una altra al costat. Eren entre les seves cames estirades, i sortien fora del bot a popa.


  —N’hi cap una altra? —preguntà Ruiz.


  —Comprovi-ho vostè mateix, cabrón. —El pneumàtic era a baix a popa. Una altra caixa el faria immanejable, o el bolcaria.


  —Correcte. Vés-te’n.


  Remà al voltant de la proa de la goleta i a través del canal. Morrison estava dret amb l’aigua a la cintura, sense l’arma, esperant-lo. La samarreta, tibant damunt l’abundant pit i les espatlles, era amarada de suor.


  —Més lleugeresa, Herman. Trigues massa.


  —No ha estat idea meva tot això —replicà fredament.


  —Oblida les teves idees. Prova d’estirar els peus, i et deixarem bé amb el canó de l’arma.


  Es carregà una de les caixes damunt l’espatlla esquerra, agafà l’altra sota el braç i anà cap a l’illa. «Com si estiguessin buides», pensà Ingram. Es mirà el rellotge; eren les vuit i set minuts. Després de la següent anada i tornada mirà de nou el rellotge i veié que havien passat onze minuts. O sigui, cinc viatges a l’hora. Cent quilos cada vegada significava que trigarien catorze hores a transportar set tones. Cap a l’illa. Haurien d’esperar la propera marea, desencallar el vaixell, i carregar-ho tot una altra vegada. I aquestes mesures del temps eren amb l’aigua en calma. No seria pas igual amb la marea.


  Al proper viatge, quan Morrison agafava les caixes, digué:


  —Trigarem almenys tres dies.


  L’homenàs ni s’aturà.


  —I…?


  —No aconseguirem creuar el Carib. Està sobrecarregat.


  —Som al mes de juny. Ho aconseguirem. Hollister ho va dir.


  —Ja. També va dir que sabia navegar, i miri on són.


  —Calla i segueix.


  Passà una hora. Cada vegada hi havia més corrent, ara que la marea baixava cap a l’oest; cada viatge era pitjor. A les deu estava amarat de suor i li feien mal els braços a causa de la batalla amb els rems. El viatge carregat era matador; anava a través del corrent amb el bot molt enfonsat, i havia de dirigir-se cada cop més contracorrent per arribar abans que no se l’emportés a l’oest de la franja de sorra. Mitja hora més tard va haver de remar de dret contracorrent des de la goleta fins que va ser damunt de Morrison, i llavors girar. Hi va estar quinze minuts, i un cop de rem massa lent significava perdre un terreny ja guanyat. Quan Morrison agafà el bot, l’aigua li anava pel damunt de les cames.


  Ingram el mirà a través de la capa de suor dels ulls.


  —Hem de parar fins que la marea es calmi. Fora que vulgui fer-ho vostè.


  Morrison assentí.


  —Tens raó. Descansarem i menjarem un entrepà. Espera’m.


  Ingram saltà i aguantà el pneumàtic mentre l’homenàs portava les caixes a l’illa; era més fàcil que no pas fer-ho amb els rems, i ja no es podia mullar més del que estava. Morrison tornà amb el BAR i pujà.


  —Són vint-i-quatre —digué.


  «Una mica més d’una tona», pensà Ingram; acabaven de començar. Remà cap al Dragoon. Quan pujà, la cama enrampada cedí, i es va haver d’agafar a la corda salvavides per no caure. A mig matí feia una mica de vent, però ara ja no, i la coberta era abrusadora sota el pes brutal del sol. La senyora Osborne tenia el rostre envermellit i circells de cabells enganxats al front quan va acaparar els coixins de la cabina. «Quasi ha agafat una insolació», pensà. I no hi havia escapatòria del sol; sota coberta seria irresistible.


  —Hi ha un senó de popa a baix, a l’armari de les veles —digué a Morrison—. Si creu que pot apartar l’arma de la meva esquena cinc minuts, el pujaré i el col·locaré.


  —Endavant —digué Morrison.


  Baixà per l’escotilla del davant, amb Ruiz vigilant-lo des de dalt. Hi havia tres lliteres a l’estreta cabina davant la cuina, i damunt de dues d’elles hi havia maletes i roba escampada. Obrí la petita porta d’accés a l’armari i palpà a la semifoscor asfixiant, entre rodets de fil i bosses de veles de recanvi, fins que trobà el senó de popa. L’allargà damunt de l’escotilla per donar-lo a Ruiz; després el portà a popa i el col·locà damunt de la cabina. A sota no es podia dir que l’ambient fos fresc, però almenys oferia un refugi contra la despietada reverberació del sol. S’assegueren, i Morrison s’enfilà a l’extrem de la carrossa, com sempre amb el BAR a les mans. «És una extensió de la seva personalitat —pensà Ingram—, probablement no es trobaria a gust si no el tingués».


  —Qui vol un entrepà? —preguntà Morrison.


  Ingram negà amb el cap; feia massa calor per a menjar res.


  —Em ve mareig només de pensar-hi —digué Rae Osborne. S’incorporà i regirà impacientment la bossa de mà buscant un cigarret.


  Ruiz baixà i retornà uns minuts més tard portant dos entrepans. Ell i Morrison menjaren en silenci. Morrison tirà les restes del seu per la borda, va mirar com s’allunyaven amb la marea i posà l’arma al seu darrera, a la carrossa. Ingram mirà l’arma. Ruiz copsà la mirada i negà amb el cap, el prim rostre hispànic mancat de tota expressió. Era inútil, i Ingram ho sabia. Eren un equip, un equip bo en l’especialitzada professió de la violència, encara que no sabia ben bé quina era la seva branca particular.


  Quan Morrison retornà portava un vas amb un líquid incolor i tres glaçons. Rae Osborne mirà amb interès.


  —Què és?


  —Rom —digué ell.


  —En queda més?


  —Tota una caixa, princesa. Però hauràs de posar-hi aigua. Se’ns ha acabat la Coca-Cola.


  Se li il·luminà el rostre.


  —M’ha convençut. On és el bar?


  —Recte endavant fins que arribis a una cambra plena de plats bruts. L’ampolla és a l’aigüera, i els porros són a sota. Porta’n un per a Herman, al mateix anar.


  —No en vull —digué Ingram.


  Ella desaparegué a baix. Bé, potser era l’actitud més pràctica; si no pots derrotar-los, ajunta-t’hi, especialment si tenen beguda. Es tragué la mullada caixeta de pell de la butxaca de la camisa, trobà un cigar que semblava prou sec per a poder-lo encendre, i l’encengué. Anà a la cabina, tragué la tapa, i tornà a mirar la brúixola. La direcció havia canviat a 012. Assentí pensativament. Rae Osborne pujà amb la beguda i s’assegué amb els peus estirats a través de la cabina.


  —Això ja va millor —digué a Morrison—. I les armes? On les porten?


  —A un lloc anomenat Bahia San Felipe, al nord del Canal.


  —Volen començar una revolució, o què?


  Morrison negà amb el cap.


  —Aquesta vegada només lliurem el carregament.


  —Com és que Patrick Ives es va ficar en tot això? No era el seu estil.


  Morrison deixà anar una rialleta.


  —Pels diners. Això sí que era el seu estil, oi?


  —Sí, podríem dir que sí. Com es van conèixer?


  —Ens van trobar en un bar de Miami fa dues o tres setmanes. Vam parlar de traficar armes, entre d’altres coses. Era un negoci molt bo en aquesta zona al temps en què hi havia sarau a Cuba, i els federals encara descobrien algun embolic de tant en tant. Bé, jo vaig mencionar que sabia on hi havia una remesa, amagada en una casa prop de Homestead…


  —I com ho sabia això? —preguntà Rae Osborne.


  —M’ho va dir un dels nois de l’equip que les hi havia portades. Jo també hi estava ficat, i en coneixia alguns. Hollister, o Ives, com tu l’anomenes, s’hi va interessar i volia saber quan valia la remesa. Jo li vaig dir que probablement valia cent mil dòlars, si la lliuràvem a algú a qui fes prou falta. I va voler saber si era possible agafar-la i vendre-la per parts en algun lloc. Li vaig dir que era cosa fàcil, però que ara com ara no hi havia massa mercat. Llavors vaig recordar-me de Carlos. Havíem estat junts en un parell de revolucions a Amèrica central, a més de la de Cuba, i ell coneixia la majoria dels polítics exiliats dels quals Miami és sempre ple. Probablement ens podria proporcionar un client si solucionàvem l’assumpte del lliurament. Ives va tenir la idea d’alliberar el Dragoon. Va dir que el podia portar, que sabia navegar. L’únic problema era que ja feia temps que no havia pujat al vaixell, i no sabia en quines condicions estava. No podíem pas robar-lo i fer que ens l’arreglessin, hi havíem de donar un cop d’ull primer. No hi podia anar ell mateix perquè el guardià el podia reconèixer, i Carlos i jo no entenem res de vaixells, o sigui que havíem d’enviar-hi algú més.


  Rae Osborne begué un altre glop.


  —I la gent que tenia les armes, no saben qui se les va emportar?


  Morrison negà amb el cap.


  —No ho poden saber. Les vam treure de la casa a la nit, amb una camioneta que havíem llogat, amb un nom fals.


  —I com les van carregar al Dragoon?


  —Vam portar el Dragoon a un lloc a Keys quan ja era fosc i les vam carregar amb un parell d’esquifs, junt amb els proveïments i la gasolina, que havíem comprat a llocs diferents. Vam passar la resta de la nit donant-li una capa de pintura, i vam sortir just abans de l’alba. Ningú no s’havia adonat encara del robatori.


  —I encara vol lliurar les armes?


  —És clar que sí.


  —I quant creu que tardarem?


  —Menys de dues setmanes. Després de desencallar, és clar. Tu què creus, Herman?


  —Depèn del temps —digué Ingram—. I de si hi arribem mai.


  —Tens una actitud molt negativa, noi. Aprèn a mirar les coses pel cantó bo.


  Rae Osborne arronsà els muscles i s’acabà el que tenia al vas.


  —Bé, hauria jurat que mai no traficaria amb armes, però no es pot dir mai «d’aquesta aigua no en beuré». Opino que ens en mereixem un altre.


  —Naturalment —Morrison féu una ganyota—. T’acompanyaré. A mi també em ve de gust.


  Baixaren per l’escala. Uns moments més tard se sentiren rialles a baix. Ingram apagà el cigar i provà de copsar l’expressió de Ruiz, però era inescrutable. «Ho sap —pensà—; tindrem més problemes, com si ja no n’haguéssim tingut prou». Tornaren al cap de poca estona amb begudes.


  —Segur que em tornareu el Dragoon?


  —I és clar. Què en faríem? Tan aviat com haguem descarregat les armes i ens hagin pagat, Carlos i jo ens quedem a Arthur Duffy, i tu i Herman podeu navegar fins a Key West. Ja us donarem aigua i proveïments per al viatge. Un creuer pel Carib amb mi com a relacions públiques, de què us queixeu? Si ho haguéssim anunciat, hauríem hagut d’apartar les noies a cop de garrot.


  Ella rigué.


  —Saps el que m’agrada de tu? La teva modèstia.


  Ingram la mirà amb disgust, tot pensant que l’avorriment devia ser una cosa terrible. Ella ja es veia explicant-ho a la gent a les festes. «Vam creuar tot el Carib, imagina’t, amb tot el carregament d’armes, munició i coses que podien explotar, i aquesta bèstia que semblava Genghis Khan si no fos que en certa manera era atractiu, una mica pelut, saps què vull dir? Però escolta, sempre anava amb l’arma, no la deixava ni de nit ni de dia…». Per a ella era una manera de fer gresca, com provar de passar un cartó extra de cigarrets per la Duana.


  Es preguntà si serviria d’alguna cosa dir-li que amb tota probabilitat mai no aconseguirien travessar el Carib amb un vaixell tan carregat com el Dragoon i que, si ho aconseguien i tenia la sort que no la matessin els Guardacostes, li confiscarien el vaixell i passaria anys en una presó fastigosa, on el United States Departament no podria fer res per ella. I arronsà els muscles. No valia la pena.
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  Cap allà a les 12:30 la marea s’havia calmat prou per a permetre’ls reassumir la tasca de descàrrega. Continuaren tota la tarda, amb una calor asfixiant. Poc després de les dues la marea era al punt mínim, quieta, i la inclinació del Dragoon era al seu punt màxim. A Ingram li feien mal les espatlles, i ja havia perdut el compte dels viatges que havia fet. A la franja de sorra la pila de caixes creixia a cada hora. La marea començà a pujar. A les cinc, el corrent tornava a ser un problema i, una mica abans de les sis, Morrison ordenà l’aturada del treball i remà el pneumàtic de tornada al Dragoon.


  —Ja tenim tots el rifles allà —digué, mentre s’asseien a la cabina amb la roba amarada—. A veure, seixanta vegades cinquanta…


  «Tres tones descarregades», pensà Ingram. La inclinació de la goleta disminuïa grau a grau amb la pujada de la marea, i encara faltaven dues hores perquè arribés al màxim. Seria interessant de veure, llavors, quant li faltava per a flotar, però gairebé estava massa cansat per a preocupar-se’n. Ruiz portà una safata amb entrepans, i menjaren a la coberta mentre el sol es ponia darrera el Canal Santaren, en un festival de colors. Ingram el mirà, recordant altres postes de sol tropicals que havia vist en el transcurs dels anys i preguntant-se quantes n’hi quedaven encara. Tal com anaven les coses, semblava que no gaires. No hi veia sortida, i l’únic que podia fer era esperar que fallés alguna cosa.


  «Però què?», es preguntà. Fins i tot si Morrison deixava el prostètic BAR per dormir, cosa poc probable, ell seria el perdedor en una lluita amb l’home. Almenys ara, als quaranta-tres anys, i probablement sempre ho hauria estat. I, a més, hi havia Ruiz i el seu Colt. Semblava una bogeria, pensà, dependre tant d’aquestes dues armes quan el carregament del Dragoon consistia en un assortiment d’armes mortals que valia cent mil dòlars; però estaven empaquetades i fora del seu abast, i les municions eren en paquets diferents.


  Una rialla estrident de Rae Osborne trencà el fil dels seus fútils pensaments. Ella i Morrison tornaven a ser amb el rom i semblava que Morrison acabava de dir alguna cosa molt divertida. Passà la mirada de la seva alcohòlica alegria a Ruiz, que seia dalt de la carrossa amb les cames encreuades, i aquesta vegada la impertorbabilitat de la màscara havia cedit una mica i pogué veure, a més del menyspreu hispànic per l’alcoholisme, una ombra de preocupació. Ruiz el coneixia, o sigui que probablement volia dir que tendia a ser bastant inconscient i cabró quan flotava al núvol de l’alcohol. S’ha d’admetre que tenien tots els ingredients per a un creuer memorable: un gegant violent, un arsenal d’armes, gran quantitat de rom i una dona estúpida i avorrida que continuava agitant la barreja per veure què passava.


  —Potser Herman també voldria una copa —digué Morrison.


  Rae Osborne arronsà els muscles.


  —Herman no està pas clavat a la coberta. Que se’l vagi a buscar.


  Morrison encengué un cigarret i parlà a Ruiz.


  —Millor que comencem a pensar què farem aquesta nit, fora que vulguis que anem a torn per vigilar-los. Els lliguem? Els tanquem en una de les cabines?


  —Fa molta calor aquí a baix fins després de mitjanit —digué Ruiz—. Per què no els portem a l’illa? No se’n poden pas anar si ens quedem el pneumàtic.


  —Sí, bona idea. Lloctinent, ara és capità.


  Rae Osborne mogué el gel del seu vas i digué amb mal humor:


  —O sigui que me n’he d’anar a aquesta franja de sorra i dormir a terra com si fos Daniel Boone? Necessito beure-me’n un altre primer.


  —Sí, nineta. Tot el que vulguis.


  —A més, què li puc fer jo a aquest tros de força bruta? Tens por que et guanyi, potser?


  Morrison féu una ganyota.


  —Pensant-ho bé, potser podria reconsiderar-ho. El nostre vaixell és el teu vaixell. Beu.


  —Obre una altra ampolla, Comodore, i avisa l’escamot de revolta. Agafeu alguna emissora que posin mambo per la ràdio.


  Ruiz s’aixecà i digué a Ingram:


  —Preparat per a anar-hi?


  —Sí —digué Ingram. Mirà Rae Osborne—. Està segura que es vol quedar?


  Ella considerà l’oferiment.


  —Si em dónes permís, Herman. Ja ho sé: tu hi vas i mires com estan les coses a la franja de sorra. Si hi ha molta acció, em truques.


  Morrison estengué les mans.


  —Em sembla que has perdut, Herman.


  —Suposo que sí —digué Ingram—. De tota manera, és una interpretació.


  Rae Osborne somrigué.


  —No facis cas al capità Ingram. N’està ple, d’observacions profundes com aquesta. És un filòsof, i molt recargolat.


  Ingram féu un gest brusc a Ruiz amb el cap.


  —Anem.


  Agafà els rems mentre Ruiz seia a popa amb el Colt a les mans. Era fosc, i el flux de la marea disminuïa a mesura que s’acostava al punt més alt. La franja de sorra era una ombra fosca i baixa marcada pel pàl·lid reflex de les caixes al lloc on Morrison les havia amuntegades, prop de l’extrem sud. Cap d’ells no digué res fins que el pneumàtic tocà terra a les aigües poc fondes darrera del canal. Ingram sortí. Ruiz es desplaçà i agafà els rems.


  —Buenas noches.


  —Buenas noches —digué Ingram. El pneumàtic s’allunyà en la foscor creixent; ell caminà fins a l’illa i es deturà un moment al costat de les caixes, gaudint de la quietud ininterrompuda, de l’olor pura de la sal en la solitud de la nit. Restes d’onades aplanades per milles d’aigua poc fonda i barreres s’encorbaren endavant i moriren tot fent una gentil palmellada a la sorra. En algun lloc, a la foscor del seu darrera, un animal ràpid s’encarnissava en alguna cosa. Cadascú té alguna cosa que no voldria haver de deixar mai, i la seva era el mar tropical. Encara que tingués dotze vides, mai no se’n cansaria.


  Tenia l’ampolla d’aigua a prop dels peus. L’aixecà, i deduí que encara era mig plena. Es preguntà quants cigars li devien quedar, maleint-se per no haver pensat a agafar-ne més abans d’abandonar la goleta, però en obrir la capsa i palpar amb els dits veié que encara n’hi quedaven tres. Més que suficient. N’encengué un i s’assegué a la sorra, amb l’esquena a les caixes.


  Podria anar al bot més tard, quan tots dormissin? Podia nedar aquesta distància, però pujar a la goleta ja era diferent. Eren massa llestos per deixar el bot a l’aigua perquè ell hi pogués pujar i arribar a coberta. Podia enfilar-se i arribar al bauprès, però fer-ho sense despertar-los era gairebé impossible. De tota manera, havia d’esperar fins després de mitjanit.


  Sentí xisclets i rialles, i seguidament el so de la música. Havien engegat la ràdio d’ona llarga. S’estirà a la sorra i observà les constel·lacions, mentre el so de xerinola li arribava a través de la nit. S’imaginà una estona l’inevitable progrés de la gresca, però el disgustava, i s’ho tragué del cap. No era assumpte seu. El so dels rems li trencà el fil del pensament. Sentí el bot encallar-se a la sorra, i s’aixecà. La figura semblava Ruiz. Anà cap a l’illa en la foscor estrellada i empentà el pneumàtic fins a la platja. Semblava que tenia alguna cosa a les mans.


  —Sóc aquí —digué Ingram baixet.


  —No provis de posar-te al meu darrera, amigo.


  —No ho faig pas —replicà Ingram. Encengué l’encenedor—. La festa era massa esvalotada per a vostè?


  Ruiz anà al cercle de llum, el rostre ovalat tan mancat d’expressió com sempre.


  —T’he portat roba de llit —digué, deixant caure una manta i un coixí a la sorra—. Fa fred a l’alba.


  —Moltes gràcies —digué Ingram—. Segui i parlarem una estona. Fuma cigars?


  —Tinc cigarrets, gràcies. —En tragué un i l’encengué tot ajupint-se fora del seu abast, amb l’eterna vigilància del professional. Els arribà el so apagat de maraques i timbals de música cubana a través de l’aigua—. Estan bailando —digué amb recança, com si cregués que havia de comentar alguna cosa de la festa, i mirés de fer-ho tan poc com podia. «Bé, si estan ballant —pensà Ingram— el sarau deu tenir lloc encara en un pla més o menys vertical». Es preguntà què importava això.


  —Quin tipus de noi és Morrison? —preguntà.


  —Despietat. I molt llest.


  —Fa molt que el coneix?


  —Ens hem anat veient des de la guerra. Vam ser junts a Nova Guinea, i més tard ens van enviar a les Filipines, amb una mena d’equip no massa regular. Podríem escriure un llibre sobre guerrilla.


  —Va aprendre l’espanyol allà?


  —Sí, però no durant la guerra. Ell va néixer a Filipines; el seu pare estava posat al negoci de les mines. Ell tenia habilitat pels idiomes; hi ha qui en té i hi ha qui no. També parla alemany i tagal i un parell de dialectes de l’Amèrica central, no gaire útils per cert. I beatnik. I tu, on el vas aprendre?


  —A Mèxic i a Puerto Rico. Però no tinc tan bon accent com ell.


  —No —digué Ruiz—. I tu, d’on ets?


  —D’aquí i d’allà. Vaig anar a l’escola als Estats Units.


  —N’ets ciutadà?


  —Sí. Des de la guerra.


  Callà, i Ingram esperà. No havia vingut només per a intercanviar dades biogràfiques. Potser només estava escapant de la festa, amb l’innat menyspreu dels espanyols per l’alcoholisme, però potser tenia una intenció diferent.


  —Som molt lluny de la costa de Cuba? —preguntà llavors Ruiz.


  —Unes cent milles —digué Ingram—. Potser una mica menys. Per què?


  —Curiositat. És possible arribar-hi amb el pneumàtic?


  —Quantes persones?


  —Diguem una.


  —Tot i així és molt difícil. És massa petit.


  —Ja m’ho pensava. Però quan naveguem, si és que ho aconseguim, hi passarem molt a prop, oi?


  —Sí. El camí per a anar al Carib des d’aquí és a través del Windward Passage entre Cuba i Haití. Quasi veurem Cape Maysi.


  —Maysi?


  —«Punta Maisí». És l’extrem oriental de Cuba.


  —Ja.


  «S’està enfonsant —pensà Ingram—. Però, per què? Han aconseguit tot el que volien fins ara». Li va venir alguna cosa a la memòria, però li marxà tot seguit.


  —Quin problema hi ha? —preguntà. No li diria la veritat, però podria eliminar algunes hipòtesis.


  —És una operació trista —digué Ruiz—. I cada vegada ho és més. No ho aconseguirem.


  —Em temo que això és el que passarà. Però ha estat en situacions difícils abans. Anar a les Filipines llavors no era res que contribuís a fer-te popular entre les companyies d’assegurances, que diguem.


  —Potser era més jove. Quan un té dinou anys sempre pensa que només poden rebre els altres.


  «Què és?», pensà Ingram.


  —Està preocupat per les borratxeres?


  —I tant. Tu no?


  No era això.


  —Fem un tracte? —preguntà Ingram.


  —De cap manera. —Parlà en un to de veu baix, però determinat.


  —Robar un vaixell no és tan terrible. Sobretot si el propietari no fa pressió.


  —No —digué Ruiz—. Ja t’he dit que fa molt temps que som amics.


  —Però està buscant una manera de sortir-ne.


  —És diferent. Si no t’agrada l’acció, pots marxar. No tens per què vendre’t.


  —Com vulgui —digué Ingram. Es recolzà a les caixes—. L’Ives aquest, quin tipus de persona era?


  —No era mal individu si no te’l creies massa. En sabia molt, de parlar.


  —Ja m’ho imagino —digué Ingram.


  Hi hagué un moment de silenci, i llavors preguntà.


  —Per cert, on és la fitxa de desviació de la brúixola?


  —El què? —preguntà Ruiz.


  —És una fitxa de desviació que es fa per corregir l’error de la brúixola. Suposo que en van fer una de nova, quan van girar el vaixell.


  —Girar el vaixell? I, per què? M’he perdut.


  —Per ajustar la brúixola —explicà Ingram—. Ho van fer, oi?


  —No, que jo sàpiga.


  —O sigui que van carregar tres o quatre tones d’acer a la cabina i no se’ls va acudir que podia afectar la brúixola?


  —Ah, això. Sí, home, és clar que ho sabíem. No fa pas falta ser un navegant. Qualsevol boy-scout ho sap. Ives se’n va ocupar:


  —Com? —preguntà Ingram.


  —Marcà el punt respecte alguna cosa de la costa abans de carregar les armes, i ho tornà a fer després. Va escriure la diferència en algun lloc. Al probablement sap on és.


  —Ja —digué Ingram—. Bé, ja li ho preguntaré.


  Ruiz enfonsà el costat encès del seu cigarret a la sorra i s’aixecà.


  —Vaig a veure si puc dormir una mica.


  —Hasta mañana —digué Ingram. Féu gest d’aixecar-se.


  —No —digué Ruiz amb veu freda i irònica—. No cal que m’acompanyis a la porta.


  —Bé. Respecte a Ives… li va dir alguna vegada que es deia així?


  —No. Ja m’imaginava que Hollister era fals, però només el vaig conèixer amb aquest nom. Aquest i Fred.


  —Com l’anomenava Morrison?


  —Herman. Què més?


  —Disculpi les preguntes estúpides —digué Ingram—. Gràcies per la roba de llit.


  —De nada —digué Ruiz. Es va fondre a la foscor.


  Ingram es recolzà a les caixes i tornà a encendre el cigar. Algú estava mentint, això era clar. Però qui? L’assumpte estava tan embolicat i hi havia tantes possibilitats que era molt difícil endevinar-ho. Per què se’n volia sortir, en Ruiz? Aquesta explicació de la por al viatge era quasi segur per a despistar-lo. Llevat que estigués assabentat d’algun perill que ell encara no sabia, alguna cosa que fes que la mort o la captura fossin realitats segures en comptes de possibilitats. Era un mercenari professional que havia viscut amb la violència des de l’adolescència; no s’espantava fàcilment, ni als dinou anys ni als trenta-nou.


  Però hi havia una altra possibilitat. Podia ser que hi hagués alguna cosa no natural a la relació Morrison-Ruiz, i en aquest cas era Rae Osborne qui havia encès la metxa? «No», decidí; era ridícul. La desviació no sempre va acompanyada de malucs oscil·lants o hàbits efemitats, però quasi sempre era possible detectar-la, i aquí no hi havia res d’això. D’alguna manera se n’alegrava; malgrat les circumstàncies, Ruiz era un home que es feia agradable. S’havia oposat a tot això des del començament i, si no hagués estat sota les ordres de Morrison… Ingram s’incorporà de sobte. Ja ho tenia.


  «T’agradaria tornar?».


  Això era el que quasi havia recordat feia una estona. Morrison ho havia dit en espanyol abans que s’adonessin que entenia el llenguatge, i això havia aturat les protestes de Ruiz.


  Així doncs, no podien tornar.


  Però, per què? Per l’acusació de robatori? Hi havia d’haver alguna cosa més. Temien els homes als quals havien robat les armes? Podia ser això, però tenia la sensació que hi havia alguna cosa més. I llavors se li acudí que això tampoc no contestava la pregunta. El problema de Ruiz no era que no pogués tornar; per alguna raó no podia tornar, ni anar endavant. «Et tornaràs boig», pensà; no hi podia haver resposta a això.


  Fumà el cigar fins al final i el llençà. Va descriure una paràbola i caigué a l’aigua, xiuxiuejant. Música cubana i el so de cançons desafinades li arribà des del Dragoon, i veié que havien encès els llums de distància. Amb la ràdio, els llums i la nevera gastarien les bateries. I s’adonà que estava amoïnat amb si mateix. «Has viscut sol massa temps —pensà—; et comences a assemblar a Granny Grunt. Comences a tenir insensats prejudicis contra una dona perquè ningú no li ha dit mai que els vasos no es posen damunt les cartes de navegació; i ara, quan tens la vida pendent d’un fil, et preocupes de si gastaran les bateries. Hauries d’estar jugant a dames al parc».


  Al costat hi tenia el coixí i la manta plegada. Agafà la manta, l’estengué tot fent-la volar, i sentí que alguna cosa queia a la sorra. Semblava que, fos el que fos, estava enrotllat a dins; es féu endavant i començà a palpar amb les mans, preguntant-se què podia ser. No ho trobà i, després d’un altre fútil intent, agafà l’encenedor i l’emprà. Llavors ho va veure, just darrera l’extrem de la manta. Era una capsa de plàstic negra, aparentment una sabonera treta d’algun necesser o maleta. Bé, almenys es podria rentar al matí. Ho agafà i, en anar a posar-la a les caixes del darrera, sentí un lleu soroll metàl·lic dins. Obrí la tapa i tornà a encendre l’encenedor. Contenia diversos objectes, però cap d’ells no era sabó.


  El primer era un portamonedes que tenia forma de signe de dòlar i que contenia uns quants bitllets plegats, el primer de vint dòlars. També hi havia una petita xeringa hipodèrmica, amb l’agulla embolicada amb cotó, i una cullera amb el mànec doblat en angle recte al final, aparentment per fer-la cabre a la capsa. La resta de l’espai l’ocupaven vuit o deu trossos de paper molt ben plegats. S’apagà l’encenedor. El tornà a encendre i el col·locà a la sorra mentre desplegava un dels papers. Hi havia el que esperava, una petita quantitat d’un polsim blanc, semblant al sucre. L’encenedor s’apagà, i ell s’assegué, arrugant les celles pensativament en la foscor.


  No havia vist mai cap dels estris, però havia llegit prou per a saber què era. Hi havia un drogoaddicte a bord. Però, qui? La policia no examinava els braços dels possibles drogoaddictes, buscant punxades? Els havia vist tots dos sense camisa, i se n’hauria adonat si n’hi hagués hagut. Però… òbviament la manta era d’una de les lliteres que no s’utilitzaven. Devia ser d’Ives o del vell Tango. I no semblava ser de Tango: probablement no es podia permetre un vici tan car com l’heroïna; només tenia una petita pensió d’invalidesa de la primera guerra, i el que la senyora Osborne li pagava per viure a bord del Dragoon. Per tant, devia pertànyer a Ives. Ella no havia dit mai que fos un addicte, però tampoc no havia parlat gaire d’ell. Era una tranquil·litat saber que no era cap dels dos que encara eren a bord; només els faltaria això.


  Tapà la capsa, va fer un forat a la sorra i ho enterrà. Seria millor que provés de dormir una mica, a veure si es despertava a les dues o les tres de la matinada. Llavors estarien ben adormits; no tenia gaire esperança de pujar a la goleta sense despertar-ne cap, però ho havia de provar. I si hi anava i veia que no podia pujar a la coberta, volia estar segur que hi hagués marea creixent, per a poder tornar.


  Just abans d’adormir-se, li vingué al cap una curiosa pensada: «Per què volia Ives un portamonedes? A l’hotel Eden Roc havia tret la targeta d’una cartera quan s’havia presentat. Bé, potser portava de tot…».


  Obrí els ulls. Encara era de nit, i va estar uns segons sense saber què era el que l’havia despertat. Llavors ho tornà a sentir, i murmurà amb disgust; era una veu de dona cantant una cançó llagrimosa. Mirà el rellotge amb la llum de l’encenedor. Era un quart de dues. Encara durava? I llavors s’adonà que la veu no venia de la goleta; era molt més a prop. Es fregà els ulls i s’assegué.


  La nit era encara molt calmosa i fosca, excepte per la llum d’incomptables estrelles tropicals, i tant la manta com la seva roba eren molles de rosada. «Come to me, my melan-choly ba-a-a-a-a-by», gemegà la veu, no més lluny de cinquanta metres ara, i sentí el soroll dels rems. Com havia pogut agafar el pneumàtic? Caminà fins a l’aigua i el veié. Hi havia dues persones a bord. Quan tocà terra, l’home que remava saltà. Era una figura massa esvelta per ser Morrison. «Ruiz s’hauria de fer soci de la Unió de Remers de les Illes», pensà.


  —«For you know, dear, that I’m in love with youuuuuuuu!» —Rae Osborne trontollà en baixar, i Ruiz li va haver d’agafar el braç per evitar que caigués. La conduí a la costa, empentant el pneumàtic, i s’aturà just al davant d’Ingram.


  —Et porto aquesta —digué en espanyol.


  —Mil gràcies —replicà Ingram, pensant amargament en The Ransom of Red Chief.


  —Espero que ja hagis dormit prou, i que no t’agradi massa la música.


  Rae Osborne s’allunyà d’ell i zigzaguejà el camí cap a Ingram.


  —Mira, vés per on. Junts en una illa deserta. El capi Ingram, Ricky Nelson també hi és, el del Garden Club. Hola, capi!


  Ruiz es girà en silenciós menyspreu i desaparegué a la foscor, tibant el bot. Ingram l’agafà pel braç i la guià cap a la manta, tot fent-la seure recolzada a les caixes. Un moment abans que comencés altra volta a cantar, pogué sentir els rems colpejar l’aigua.


  S’adonà que tenia la bossa a la mà, i estava buscant alguna cosa. L’esgarip s’esvaí, i singlotà.


  —Tens llum, capi?


  Ell s’agenollà amb l’encenedor. Feia cara d’haver tingut una tarda molt llarga. El cabell tenyit estava despentinat, tenia un ull de vellut inflat i quasi tancat, i un blau al braç esquerre. Portava els baixos dels pantalons pirata mullats a causa de la caminada fins a la costa, però un camal estava estripat un bon tros per sobre del genoll.


  —Ho sento —digué. Encengué el cigarret que ella tenia a la punta de la boca, i es desà l’encenedor a la butxaca. «Però no ho sento massa —pensà—. Tu t’ho has buscat».


  —I que em diguin res sobre entrenament per a supervivència —digué amb ironia—. Em penso que mai no havia estat tan a prop de ser violada.


  Ell murmurà una sobresaltada exclamació i tornà a l’encenedor. Aquesta vegada tingué prou sentit comú per mirar l’altre ull, i hi veié la mirada freda, amb unes guspires d’humor, just abans que parpellegés. No estava pas més borratxa que ell.
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  —Se n’ha anat? —preguntà ella.


  —Ja deu ser a mig camí.


  —«No wind that blew dismayed her crew, or troubled the Captain’s miiiiinnnnnnd!» —bramà. I continuà en veu baixa—: S’ha despertat quan provava de posar el pneumàtic a l’aigua. He reprès el cant i he dit que anava al Club Nàutic a veure si el bar era obert. Em penso que l’he enganyat. De tota manera, segons sembla ja en tenia prou, de concert, perquè m’ha portat aquí en comptes de lligar-me.


  —Em pots pegar ara —digué Ingram— o esperar que sigui clar, si t’agrada més. Em pensava que era natural en tu.


  —Si el que vols dir és que de debò et creies que estava borratxa, quasi ho endevines. N’he pogut llençar, però també n’he hagut de beure molt; a en Morrison li devien posar rom al biberó.


  —Volies agafar el pneumàtic?


  —Era l’objectiu principal. He pensat que potser podríem arribar a algun lloc. Però també volia baixar a les cabines i veure si hi havia alguna cosa de Patrick Ives.


  —Te l’has jugada molt.


  —No tant com sembla. No s’abonarien massa amb mi. Ruiz no és aquest tipus d’animal. No estava segura de si podria dominar Morrison o no, però valia la pena d’arriscar-s’hi. Després de tot, Ingram, no sóc pas Rebecca a Sunnybrook Farm. Tinc trenta-quatre anys, i he estat casada dues vegades. Encara que hagués perdut l’aposta, hauria sobreviscut.


  —Morrison ha començat a dormir-la?


  —Sí. Cap allà a mitjanit. Jo ja ho havia provat tot i, com que no sé judo, he fet veure que estava marejada i m’he tancat al vàter. Perdó, com es diu correctament?


  Ingram féu una ganyota en la foscor.


  —El lavabo.


  —El lavabo. Bé, quan s’ha calmat, jo he sortit, i estava adormit a la cabina. Però no estava segura de si Ruiz dormia o no. Quan ha tornat d’aquí, ha pujat el bot a coberta, ha agafat roba de llit i ha anat cap al davant, o sigui que no el veia. He fet veure que m’adormia a l’altra banda de la cabina i he esperat mitja hora més. Després he anat de puntetes fins on el pogués veure, i dormia. Llavors he baixat i he buscat a las cabines.


  —Has trobat el que buscaves?


  —No. Tampoc no és que hagi buscat molt a fons perquè tenia por de trigar massa i d’encendre massa llums, però hi havia tres maletes i les he mirades. Res no identificava Patrick Ives. Dues eren de Morrison i de Ruiz, perquè tenien les carteres a dins; però la tercera, que era en una de les cambres on hi ha munició, no tenia res excepte roba, l’equip d’afaitar, i coses així. Podria ser la seva roba, crec que li aniria bé, però per alguna raó deuen haver llençat la cartera per la borda.


  —Tret que la tingués a la granota —digué Ingram—. Al bot. Els homes del Dorado la poden haver agafat.


  —Ja ho he pensat, però no ho crec. Vaig parlar amb ells, recordes?


  —Tens idea de per què haurien de voler destruir la identificació?


  —Un moment —digué ella—. Ho trobaran estrany si callo tan de sobte. Massa encisador. —La veu s’enlairà fins a ser un gemec ploraner—. «Oh, when Irish eyes are smiling, sure ’tis like a morrrnnn in sprinnnggg». —Callà de cop, i digué amb veu divertida:


  —Es pensaran que he caigut, o que m’has tirat alguna cosa.


  —No té cap importància ara el que ell pugui pensar —apuntà Ingram.


  —Sí que la té —digué ella. Va fer una xuclada al cigarret; la punta fulgurà i revelà per un instant la bonica cara amb el prodigiós ull de vellut. Hi havia alguna cosa innegablement llicenciosa en el rostre, encantadora i tan atractiva com el pecat. «Deu ser atàvic», pensà, «just abans de l’abraçada, després de un festeig de l’Edat de Pedra».


  —Què vols dir? —preguntà ell.


  —No vull que Ruiz s’imagini que el puc haver enganyat. Em menysprea, i vull que ho continuï fent.


  —Per què?


  —Crec que l’única possibilitat que tenim és sorprendre’l mentre Morrison és aquí a la franja de sorra, i tu no t’aconseguiries posar al seu darrera ni que visquessis cent anys. L’he estat observant tot el dia, i actua amb molta fredor.


  —I també és massa dur perquè el deixi K.O. una dona —digué Ingram—. Si sembla fàcil és perquè el veiem al costat de Morrison.


  —Si ho calculéssim bé, només hauria de ser tres o quatre segons. Però deixem-ho per ara, i tornem a Patrick Ives. No té sentit. Era a bord. Diuen que es va ofegar.


  —Estàs segura que era a bord? —preguntà Ingram sense fer soroll.


  —Del tot. He aconseguit que Morrison parlés una mica d’ell aquesta nit. Hollister era Patrick Ives i ningú més. Mai no va dir a Morrison com es deia, però pràcticament va admetre que Hollister era fals. I per suposat Morrison sabia que tot això dels Laboratoris Hollister-Dykes era una bola. Digué a Morrison que era metge, i que el comitè d’ètica de l’associació de metges d’un comtat l’havia expulsat a causa d’un avortament il·legal. Ives en persona.


  —Un moment —digué Ingram—. Era drogoaddicte?


  —No. Era moltes altres coses, però això no.


  —N’estàs segura?


  —Sí, és clar que sí. Llevat que hagués agafat el vici els darrers quatre mesos, als trenta-sis anys d’edat, cosa que dubto.


  —Molt bé, una pregunta més i acabo. Estàs absolutament segura que era navegant durant la guerra?


  —Sí.


  —No et fies pas de la seva paraula, oi? Veig que era bastant mentider.


  —Ho era, però això ho sé per coneixement directe. El vaig conèixer durant la guerra, quan s’estava entrenant per ser aviador. No ho aconseguí, però va obtenir la graduació d’oficial com a navegant i fou assignat a la tripulació d’un B-17 a Anglaterra.


  Ingram agafà un dels dos cigars que li quedaven i l’encengué. Tot començava a encaixar, i estava bastant segur de saber per què Ruiz s’estava enfonsant. S’estremí i encorbà les espatlles contra la foscor darrera seu. Li explicà la visita de Ruiz.


  —Aquests individus s’escapen d’alguna cosa grossa. M’ho havia d’haver ensumat, per la manera d’actuar de Morrison. Ho arriscarien tot abans de tornar a Florida. Però era difícil perquè, pel que sabem, no havien matat ningú, no ho volien fer. De fet, es van prendre moltes molèsties per eliminar Tango sense fer-li mal…


  Rae Osborne l’interrompé.


  —Però, en algun lloc, van matar algú.


  —Ho han d’haver fet.


  —Patrick Ives —digué ella amb excitació—. Com és que no ens en hem adonat abans? El cos era aquí, prop del Dragoon, però el bot fou recollit més de vint milles lluny, on l’aigua era fonda.


  —Això és perfectament natural —remarcà Ingram—. El cos estava submergit i, probablement, al fons gran part del temps, o sigui que només el movien les marees. Però el bot va ser arrossegat cap a l’oest pel vent i el mar.


  —Sí, però escolta, capità, no ho veus? Aquesta és la raó per la qual Morrison no ens va deixar anar a buscar el cos quan Avery el va veure i ens trucà per la ràdio. Hauríem vist que Ives no es va ofegar, sinó que el van matar.


  —No —digué Ingram—. Encara que Morrison tingués cinc anys per a pensar-hi, no s’inventaria res que correspongués tan bé amb l’evidència. Jo ja estava bastant segur que l’home s’havia ofegat, fins i tot abans de pujar al Dragoon, i no tinc cap dubte que tot succeí exactament tal com Morrison ens ha explicat. El que ell no volia que sabéssim és que l’home no era Ives.


  —Què?


  —No crec que Ives fos a bord quan van marxar de Florida.


  —Però hi havia de ser. El rellotge…


  —L’altre home, qui fos, el devia portar, res més. No sé si Ives és el que han assassinat, però van matar algú i és a terra on hi pot haver proves, no aquí, on es podria fer passar per un accident. I, és clar, Morrison no ens ho explicaria si tingués una explicació al fet que Ives no hi fos. Ja tenia prou feina, forçant-me a portar-los allí i vigilant que no ens escapéssim. Si sabéssim la historia real, ens tiraríem per la borda i provaríem de nedar fins a Miami.


  —Així, té intenció de matar-nos quan arribem a Bahia San Felipe?


  —Em penso que sí. I Ruiz no aguanta una cosa feta amb tanta sang freda, i quasi està decidit a marxar. Si pot.


  —Ja —digué ella. Restà silenciosa un moment, i llavors preguntà—: Estàs del tot segur que hi havia un altre home?


  —Hi havia de ser. —Féu un forat i tragué la capsa de plàstic negre, li ensenyà el contingut i li explicà tot el que es referia a la brúixola.


  —Aquesta és la raó que arribessin aquí i s’encallessin. Han estat perduts. Recorda, van robar el Dragoon dilluns a la nit; per tant, com a màxim dimecres a la nit, devien haver carregat les armes a Keys, i es feren a la mar. No hi ha pas més d’un dia des de Keys fins aquí; fins i tot sense vent, haurien emprat el motor, però no es van encallar fins dissabte a la nit. Almenys han estat dos dies anant d’un cantó a l’altre com un cec perquè la brúixola està del tot destrempada amb tot aquest acer, les armes. Fins i tot si un d’ells hagués sabut com fer servir el ràdio-orientador prou bé per obtenir una posició per mitjà de coordenades, no els serveix de res tret que tinguin brúixola. Mira, suposa que obtenen una posició del RDF, col·loquen la brúixola en la direcció en la qual volen anar i, en comprovar la posició al cap d’una estona, s’adonen que, segurament, han estat anant a noranta graus d’allà on creien que anaven. La primera posició devia estar equivocada. O potser era la segona? Et passa això tres vegades seguides i ja no saps ni a quin oceà ets.


  —Però —digué ella— no ha dit Ruiz que ja sabien l’efecte de l’acer? I que Ives corregí l’error abans de fer-se a la mar?


  —Sí —replicà Ingram—. En una direcció. Això és el que m’ha fet pensar que havia desaparegut abans que marxessin. No podia ser Ives qui va fer això. Es pot haver rovellat en quinze anys, i les brúixoles dels avions probablement eren giroscopis, però ningú que hagi estudiat navegació no pot saber tan poc sobre brúixoles magnètiques. És una cosa bàsica, com la circulació de la sang en l’estudi de la medicina. I no s’ajusta una brúixola calculant l’error en una direcció i aplicant la mateixa correcció tres-cents seixanta graus. És diferent a cada quadrant, i s’ha de calcular per a cada quadrant. En algunes direccions, multiplicaven l’error en comptes de reduir-lo.


  —Així, no hi ha dubte —digué ella—. Però si han matat algú, per què creus que la policia no ha dit res?


  —No sempre diuen tot el que saben. I potser no ho saben, o no tenen cap raó per a relacionar-ho amb el robatori del Dragoon.


  —Sí, és possible. —Llençà el cigarret a la nit—. Si poguéssim sorprendre Ruiz i prendre-li l’arma mentre Morrison és aquí, podríem arribar a la costa amb el pneumàtic?


  —No fins a Florida. Amb sort travessaríem el banc fins a Andros, però no sé si aconseguiríem travessar l’illa. De tota manera, amb Ruiz dominat i Morrison aquí, em penso que puc posar la goleta a flot. Almenys podríem telefonar i demanar ajuda.


  —Morrison pot tornar a bord, si dura massa temps.


  —No. No pot nedar amb una arma.


  —Aquest trast que sempre porta, arribaria al vaixell des d’aquí?


  —Probablement, però no seria gaire precís. Però hi ha un altre factor a considerar: quan comencem a portar les caixes de municions, pot emprar els rifles. Només ens podríem moure per coberta a la nit. Hi ha una cosa que et volia preguntar. Dius que Ruiz estava dormint a coberta, no seria pas al davant, oi?


  —Sí. Just a proa. Per què?


  Ell assentí amb mala cara.


  —Ja m’ho pensava. Abans de continuar somiant en el que farem després d’enganyar Ruiz, millor que decidim com l’enganyarem.


  —Què vols dir?


  Li explicà la idea de nedar i provar de pujar a coberta.


  —Ha vist que era l’únic lloc pel qual podia pujar i que hauria de passar pel seu damunt, ben xop.


  —Ja sé que no serà fàcil —afirmà ella—. Com he dit, l’he estat observant tot el dia, i no m’ha deixat posar darrera seu ni una sola vegada mentre tu eres allí amb el bot. Però potser ara que només sóc una inofensiva borratxa m’ho deixarà fer.


  —No puc permetre que ho facis —protestà Ingram—. Ruiz no és un pinxo principiant. És dur, i té els reflexos d’un gat.


  —No perdem el temps preocupant-nos de mi. Seré darrera seu i, de tota manera, no crec que disparés contra mi. Però hem de pensar en tu. Si es desfà de mi i agafa l’arma abans que tu hi arribis, et matarà. O sigui que, fora que estiguis del tot segur que pots aconseguir-ho, no ho provis. Hem de tenir un senyal… ja ho sé. Jo t’anomenaré Herman, i em referiré a ell com a Pancho, ja ho saps, fent-me simpàtica amb tothom, però quan sentis el nom Oliver, prepara’t per pujar.


  —D’acord.


  Ho havien de provar, i com més aviat millor. Havia de ser quan Morrison no hi fos. Mirà el contorn de la cara que tenia davant en la suau nit tropical.


  —Et dec una disculpa —digué.


  —Per què?


  —Pel que he pensat.


  —Sí? —digué ella amb indiferència. Era obvi que no li importava el que ell pensés—. Si em perdones, aniré a l’altre cantó de la nostra petita muntanya de sorra a veure si puc dormir una mica.


  —No —digué ell, aixecant-se abruptament—. Tu et quedes aquí i fas servir la manta i el coixí.


  Ignorant les seves protestes s’allunyà. Cinquanta metres més enllà, s’estirà a la sorra amb un braç sota el cap i mirà fixament la infinitat negra de l’espai mentre s’acabava de fumar el cigar. Se sentia com un ximplet fastuós i cregut a qui havien deixat per terra, i estava segur que ho havia fet intencionadament. Bé, no hi havia cap llei que digués que havies de treure el nas i esperar que te’l trepitgessin. Llençà el cigar i es rendí al cansament que l’escometé. Quan es despertà, la cara d’ella era just damunt d’ell al gris inici de l’alba, i li estava sacsejant l’espatlla. Tenia la manta al damunt. L’apartà a un costat i s’assegué tot passant-se una mà per la cara.


  —Em penso que has tingut un malson —digué ella—. T’he sentit cridar, i tremolaves com si tinguessis fred, per això t’he posat la manta al damunt. Llavors has començat a colpejar el terra amb les mans.


  —Era un malson —digué ell.


  —Oh! Oh! Ve algú amb el bot.


  Girà el cap i veié com el bot s’acostava a través del mirall pla i fosc que era el mar.


  —Recorda el senyal —digué ella en veu baixa.


  —Oliver. Però estigues segura que ets darrera seu.


  —Hi seré. Sort. —Es girà i anà a recollir la seva bossa, que era al costat de la pila de rifles. S’estava pentinant quan Ruiz tocà terra amb el pneumàtic i li féu un gest. Ingram l’observà dirigir-se a Ruiz, una noia rossa arrugada i bruta però indomable, amb un ull de vellut i uns pantalons pirata estripats, i sentí la descarada estupidesa de la seva salutació.


  —Hola, Pancho. Em peeeenso que estic mooolt malament. I si arribo a agafar el lloro que s’ha adormit a la meva boca… —Se n’anaren cap al Dragoon.


  Ingram s’aixecà, forçant la cama a posar-se recta contra la tibada dels tendons, i conscient de l’adoloriment a cada muscle del cos. «Ets massa vell i bastonejat per a aquest tipus de tasca», es digué a si mateix. Es preguntà per què li havia posat la manta a sobre, però allunyà l’especulació; no l’entendria mai. Caminant per l’aigua, n’agafà amb les mans i se la tirà a la cara, adonat-se amb professionalitat que la marea semblava estar quieta. Era al seu punt màxim. Ruiz tornà amb el pneumàtic. Pujà i empentà cap al Dragoon. Quan van ser al costat, l’estudià críticament. Encara estava molt enfonsat, i només mig adreçat. Al costat del passamà de babord hi havia unes caixes de fusta amb corretges metàl·liques; també n’hi havia d’apilades a la cabina, i semblaven ser molt sòlides. El vaixell tenia un aspecte gris i fantasmagòric a la tènue llum de l’alba, tot saturat de rosada. Morrison era dret damunt les caixes de la cabina, amb l’inevitable BAR penjat al braç i una expressió impacient al rostre. Es veia que estava de mal humor.


  —Com està? —preguntà, així que Ingram pujà a bord.


  —Encara li falta molt —digué Ingram.


  —Molt bé, aquí hi ha la munició. Vint-i-cinc caixes, i pesen unes dues-centes lliures cada una. Ruiz i jo les hem pujades mentre tu estaves jaient amb «Mama-san». Probablement hauràs de fer un viatge per cada una. Ruiz les lligarà amb una corda i t’ajudarà a baixar-les al bot perquè no te’n caigui cap.


  —No mengem res? —preguntà Ingram.


  —Hi ha cafè i unes quantes torrades. No menjarem res més fins que el vaixell no estigui descarregat.


  Rae Osborne era a popa, asseguda al costat de la brúixola fumant un cigarret.


  —Que no hi ha rom? —preguntà amb mal humor—. Tinc mal gust de boca.


  Morrison es girà cap a ella.


  —T’apartes del líquid o et lligarem. Ja tenim prou feina sense haver d’esquivar borratxos vacil·lant al mig del pas. Pots beure cafè.


  Ella ensumà.


  —Cafè! Vaja un oferiment.


  —I millor que recordis que no has de fer nosa a Ruiz. No li agrada tenir ningú darrera seu o et torçarà les dents.


  —Ruiz i quants més? No oblidis que aquest vaixell és meu, homenet, i puc comprar tipus com tu a dotzenes, per aguantar els llibres a les postades.


  Ruiz mirava alguna cosa darrera d’ella, el rostre com sempre sense expressió. Morrison grunyí amb menyspreu i es girà. «Ho està fent bé», pensà Ingram mentre es prenia el cafè. Llavors recordà la nit a Nassau i es preguntà en quina mesura era una actuació. El confonia. Li van donar permís per a anar al lavabo, amb Ruiz al darrera amb el Colt. Després portà Morrison a la franja de sorra. El treball començà. Cada vegada que tornava al Dragoon, Ruiz tenia una de les caixes anivellada a l’extrem de la coberta i lligada amb una corda; s’allunyava fins a la cabina per fer contrapès mentre Ingram l’agafava i la col·locava al pneumàtic. Eren brutalment pesades pel seu volum, i es preguntà si les podrien descarregar totes abans que no es trenqués el fons del bot, que era de fibra. A l’altra punta, però, Morrison se les carregava a l’espatlla com si res i caminava cap a l’illa. Sortí el sol, i començà a fer calor. Començà també el reflux. I la vigilància de Ruiz encara era inexpugnable.


  Ingram pogué veure com Rae Osborne es movia per la coberta de popa aparentment amb tota llibertat quan ell era lluny de la goleta però, així que s’acostava, Ruiz la feia anar a popa, lluny d’ell. Ella l’afalagava, gemegava, l’amenaçava i era cada vegada més abusiva provant d’aconseguir beguda, però no li servia de res. Als volts de les nou bufà una lleugera brisa del sud-est, però al cap de mitja hora s’allunyà i la calor era insuportable; el sol atacava des de totes les direccions, reflectit per un mar tan llis i polit com l’acer. Van parar un hora i mitja a l’apogeu del reflux, però a les onze ja hi tornaven a ser. A dos quarts d’una, la marea ja havia passat el punt mínim i es movia una altra vegada. Havien descarregat setze caixes de munició, una mica més d’una tona i mitja. I ella encara no havia tingut cap oportunitat amb Ruiz. Havien amagat el rom perquè no el trobés i així no podia fer veure que estava borratxa.


  Al viatge següent, però, veié un canvi en l’actuació. Potser havia trobat la solució. Era a baix quan ell arribà, i no pujà a coberta fins que ja havia carregat i se n’anava. Es movia apàticament, com si no es trobés bé. Donà la caixa a Morrison i remà cap al Dragoon. Aquesta vegada, ella s’assegué en silenci a l’extrem de popa de la cabina fins que l’operació de càrrega hagué finalitzat i fou fora de la goleta. Llavors s’aixecà, s’inclinà lleugerament endavant i corregué cap a l’escala de mà.


  —Ja hi tornem a ser? —preguntà Ruiz.


  —L’aigua d’aquí deu ser dolenta —cridà ella.


  Ruiz arronsà els muscles.


  —Aigua? I com ho saps? —Però ella ja havia desaparegut per l’escala de mà.


  «Va bé —pensà Ingram—; ja veig què vols dir-me». Però probablement no seria al proper viatge, ella era massa subtil. I efectivament, el proper transcorregué sense incidents. Passava de la una, i la marea estava augmentant la velocitat. Quan s’apropà a la goleta, notà que se li feia un nus a l’estómac; una equivocació, un petit retard a l’hora de reaccionar, i podia ser mort als pocs minuts. Ella estava asseguda a coberta amb els peus als coixins de la cabina, mirant a popa. La mirà de passada i agafà el punyal de la corda salvavides. La caixa de munició era equilibrada a l’extrem de la coberta just al nivell de la seva espatlla, i Ruiz agafava la corda.


  Ella s’inclinà lleugerament endavant.


  —No et posis entre jo i l’escala de mà, Oliver.


  Ruiz la mirà amb indiferència mentre s’aixecava. Ingram anà a agafar la caixa, la portà a la punta de l’embornal i deixà que Ruiz estirés la corda just quan ella començava a atansar-se. La veié girar-se i caure i, a l’instant en què ella aterrà sobre Ruiz, estirà la corda salvatgement. Van caure tots dos als coixins del cantó inferior de la cabina, just al seu davant. La caixa de munició tocà l’extrem del bot i quasi el bolcà quan va caure a l’aigua. Ell s’havia agafat a la corda salvavides i pujava. Llavors, lligà la corda del bot a la corda salvavides, quan ja era a coberta. Ruiz havia aconseguit posar-se dret però Rae Osborne encara era a la seva esquena, amb els braços al voltant de la cintura i sobre l’automàtica. L’hispànic li unglà les mans i es desféu d’ella. Tragué l’arma i caigué als coixins d’estribord, els dos homes abraçats al fons de la cabina. Ingram notà l’arma entre els seus cossos i n’agafà la boca amb una mà.


  Ningú no havia dit ni una paraula; l’únic so era el de les sabates de roba contra la coberta, els impactes cos contra cos i furiosos cossos contra fusta, i els esbufecs. Ruiz tenia molta força per a un home de la seva complexió, però no en tenia prou. Ingram li passà l’altra mà per la cintura, l’estrenyé fortament i féu anar l’arma lentament cap a la dreta fins que sortí d’entre els seus cossos. Girà la boca salvatgement, i aconseguí que Ruiz la deixés anar. Tot fent-se enrera, amb l’esquena contra la paret, girà l’arma i la posà al nivell de la cara de Ruiz, mentre provava de recuperar l’alè. En tragué el fiador, cosa que Ruiz no havia pogut fer.


  —Vés a baix —digué a Rae Osborne—. Puja corda d’aquesta que feien servir per lligar les caixes.


  Ella baixà per la escala de mà. Ruiz s’assegué i es féu enrera amb la mirada fixa a l’arma. Hi havia un intens silenci ara que tots dos estaven quiets; Ingram s’adonà per primera vegada que no hi havia hagut trets de Morrison. Ho havia d’haver vist. I llavors se li acudí que amb la inclinació a babord del Dragoon i la seva posició a la cabina no els podia veure ara i, fins i tot si l’homenàs havia tingut temps d’anar a buscar l’arma, era massa professional per disparar si no hi havia res a què disparar.


  —Quan tornis —digué a Rae Osborne—, no ho facis dreta. Vine a quatre grapes.


  —Molt bé, patró. Ja tinc la corda.


  Ruiz digué en veu baixa:


  —No em lligareu.


  Ingram centrà l’arma al seu pit.


  —Em sembla que sí, «amigo».


  —No tornaré. Endavant, dispara.


  —Qui heu matat?


  Ruiz no replicà.


  —Era Ives?


  Ruiz no deia res.


  —On heu posat els tubs que vau treure del radiotelèfon?


  —Els vam llençar per la borda —digué Ruiz.


  La cara de Rae Osborne aparegué llavors per l’escotilla; ella entrà a la cabina a quatre grapes, amb la corda a la mà.


  —No et moguis —avisà Ingram a Ruiz quan ella li passà pel darrera. «Li hauré de pegar abans de lligar-lo», pensà amb disgust. Però era l’única manera. Ella no el faria estar quiet amb l’arma. Ruiz no li faria cap cas.


  Rae Osborne li donà la corda i començà a girar-se cap a Ruiz. Llavors féu una exclamació i cridà:


  —El pneumàtic!


  Ingram dirigí la mirada a l’esquerra. L’amarra s’havia desfet de la corda salvavides. Al mateix moment, Ruiz es posà dret d’un bot, posà un peu a coberta i es capbussejà pel cantó d’estribord, tot en un mateix moviment. Ingram renegà i va fer un salt. El podia veure sota l’aigua, apartant-se de la goleta. El pneumàtic era a uns trenta o quaranta metres, arrossegat cap a l’est per la marea. Era fàcil veure què havia passat. La seva empenta en pujar a bord, o la caixa de municions en caure, l’havien fet anar cap a popa, i la marea l’hi havia acabat de portar. El simple nus que havia pogut fer per lligar l’amarra no havia estat suficient, i el bot s’havia deslligat. Empaità Ruiz amb l’arma. Estava pujant, a menys de quinze metres.


  El cap aparegué a la superfície. Es tragué aigua de la cara i obrí els ulls. Durant una fracció de segon, que a Ingram li semblà una hora, es miraren fixament, tot mirant l’arma. Ingram intentà pitjar el gallet. Llavors sospirà i deixà caure el braç. Ruiz es girà i començà a nedar, sense molestar-se a submergir-se. «Sap que jo no podria disparar contra ell», pensà Ingram. Rae Osborne era al seu costat ara, i cridà:


  —No podem permetre que l’agafi.


  Amargament, sense dir res, Ingram li allargà l’arma. Ella l’apartà i digué:


  —No, vull dir que disparis contra el pneumàtic.


  Ell elevà l’arma i disparà, però va apuntar massa baix. La bala va fer un petit esquitx uns dos metres darrera el bot. Aixecà la boca lleugerament però, abans que pogués tornar-hi, dos petits guèisers feren erupció a l’aigua just per sota d’ells i alguna cosa es clavà a la carrossa a la seva esquerra, tot produint un munt d’esberles.


  —A terra! —cridà Ingram. Tornaren a la cabina. L’equip de combat professional era en acció ara; Morrison cobria Ruiz amb el BAR.


  Ingram aixecà el cap per guaitar sobre l’extrem de la coberta. El bot era, pel cap baix, a setanta-cinc metres, ara; la probabilitat d’encertar res en aquesta distància amb el tipus d’arma que tenia era massa baixa per a justificar el malbaratament de municions. Un parell de forats no l’inutilitzarien pas; ells trobarien la manera de tapar-los. Mirà a l’esquerra i pogué veure Morrison. Era a uns dos-cents metres, dirigint-se al sud-oest de la franja de sorra per estar tan a prop de la goleta com fos possible i provar d’interceptar el pneumàtic si Ruiz no el podia agafar. Ingram estudià l’impuls del corrent i veié que no ho aconseguiria fora que deixés l’arma i es posés a nedar. L’aigua li arribava a la cintura, i cada vegada era més fonda. Tingué un moment d’esperança, però de seguida s’esvaí. Ruiz l’atrapava.


  Morrison els ignorava, ara que Ruiz ja no necessitava protecció. Es van posar drets i miraren amargament com aquest agafava el pneumàtic i pujava a bord. Darrera d’ell, Morrison brandejà el BAR per damunt del cap, content.


  —Creus que provaran de pujar de seguida? —preguntà Rae.


  —No ho sé —digué Ingram—. Potser esperaran fins que sigui fosc si saben que no podem fer funcionar el telèfon… —la veu s’esvaí quan mirà el pneumàtic. Ruiz havia agafat els rems, però no es dirigia pas cap a Morrison. Anava en direcció sud, allunyant-se de la goleta i de la franja de sorra.


  —Què passa? —preguntà Rae Osborne, intrigada—. On va?


  —S’està enfonsant —digué Ingram suaument. Negà amb el cap. Cent milles, sense brúixola ni aigua.


  Morrison s’abocà endavant, tot gesticulant violentament amb el braç. Llavors s’aturà i aixecà el BAR. Ruiz continuà remant. Veieren la ràfega trencar la superfície darrera seu i acostar-se a través del bot. El cos batzegà, saltà sota l’impacte i caigué de costat, girant-se amb el cap i les espatlles a l’aigua. El bot, que s’enfondrava, girà lentament tot escampant una cosa rosada i anà a la deriva, portat cap a l’est per la marea. Rae Osborne va tenir basques i s’allunyà.


  9


  Morrison s’havia girat i anava cap a la franja de sorra.


  Rae Osborne es deixà caure amb inseguretat als coixins de la cabina.


  —Per què creus que ho ha fet? Vull dir Ruiz.


  Ingram mogué el cap.


  —Siguin quines siguin les seves raons, se les ha emportades. Em penso que ja no ho aguantava més. No estava fet del mateix material que Morrison.


  —Em penso que Morrison és un psicòpata.


  —Probablement Ruiz començava a pensar el mateix.


  —Almenys Morrison no té el pneumàtic. En què ens afecta haver-lo perdut?


  —En ben poca cosa —replicà Ingram—. El pensava emprar per portar l’ancorot, però el puc fer balandrejar. Però serà millor que comencem. D’aquí a unes tres hores hi haurà marea alta.


  —No provem la ràdio?


  —Sí, però no hi confiïs.


  Baixaren per l’escala de mà. L’aire era sufocant a sota les cobertes, amb una calor saturada i inerta que pesava damunt d’ells quasi físicament. Encara hi havia trenta o quaranta caixes de fusta apilades als costats de l’ampla cabina de popa, i el terra era ple de cordes. Es dirigí al radiotelèfon, que estava en una postada a popa, al cantó de babord. Desféu els nusos i tragué el calaix que contenia el transmissor. Quatre tubs faltaven als endolls. Rae Osborne el mirà interrogativament.


  —Ruiz m’ha dit que els han llençat per la borda —digué Ingram—. Potser mentia, però em temo que no. No t’haurien pas deixat passejar per aquí tan tranquil·lament si hi hagués hagut alguna possibilitat de poder emprar l’aparell.


  —Tens raó. Però ho podem provar.


  Ell assentí.


  —I una altra cosa. Mentre busques, mira també si trobes una màscara d’immersió. En necessitaré una, i molts vaixells en tenen escampades a diversos llocs. Tu comença per l’allotjament de la tripulació i vés venint a través de la cuina. Jo començaré aquí i aniré endavant. Però primer més val que miri què fa Morrison.


  Hi havia unes ulleres de llarga vista de 7x50 en una armella damunt de la taula del navegant al cantó d’estribord. Les agafà i anà a coberta. Tot ajupint-se a la cabina, enfocà la franja de sorra. Al començament no el localitzava, i començà a sentir-se intranquil. Després recorregué l’àrea al voltant de les caixes i durant un moment copsà l’ampla esquena, al darrera. Ingram assentí. «Mirant d’obrir les caixes», pensà; «té sis-cents rifles i munició suficient per a dues o tres guerres petites. Intentarà que ens estiguem aquí a baix fins que pugui tornar a bord».


  Tornà i començà a buscar els tubs. Regirà cada polzada de la cabina de popa, desplaçant les armes empaquetades per arribar als llocs. Buscà pels calaixos, pel lloc de les cartes de navegació, l’armariet de les medecines, dins del RDF i de la ràdio d’ona llarga, prestatges dels llibres, pels armaris de la roba, fins i tot a la sentina. Trobà una caixa de cartró amb peces de recanvi del radiotelèfon que contenia diversos tubs, però semblava que tots eren per al receptor; de tota manera cap d’ells no tenia cap dels números marcats a dins dels endolls buits. Anà a les dues cabines dobles, que eren l’una al davant de l’altra, a través de l’estret corredor que connectava la cabina principal i la cuina, però no trobà res excepte la maleta que, pel que semblava, havia pertangut a Ives.


  Rae Osborne ja havia buscat arreu a la cuina.


  —Res dels tubs —digué—. Però he trobat una màscara d’immersió en un armari d’allà a dalt. —Es dirigiren a popa. Ingram es mirà el rellotge. Eren les dues i vint minuts.


  —Oblida el radiotelèfon —digué—. O fem flotar el vaixell, o ens quedem aquí.


  —Ho podem fer? —preguntà ella.


  —Em penso que sí. —Callà de sobte i escoltà. Ella també ho havia sentit, i el mirava una mica alarmada. Era un tret de rifle, i el sentiren lleument a través de l’aigua. Un altre. Ella esperà amb tensió, i mogué el cap amb un trist somriure—. Em posa nerviosa, això d’esperar que toqui.


  —No hi pensis —digué ell—. Si ha de tocar res, ja ho haurà fet abans que sentis el tret. La bala viatja dues vegades més de pressa que el so. Em penso que està apuntant amb un dels rifles. Escolta.


  Encara no havia acabat de parlar quan alguna cosa tocà la quilla just davant d’ells amb un «thaaack» agut, seguit pel so del tret una fracció de segon més tard. Ella assentí.


  Hi hagué tres o quatre trets més, i parà de disparar.


  —Ens està avisant que ens estiguem fora de la coberta, perquè no puguem fer res per a posar el vaixell a flot —explicà Ingram.


  Ella semblà preocupada.


  —Què hem de fer? I, sigui el que sigui, podem fer-ho?


  —Sí, dona. La primera cosa és acabar d’alleugerir el vaixell. Necessito els matalassos fora de les lliteres.


  Ella féu una burlesca salutació i una rialla esbiaixada que estava inhibida en un cantó pel pare de tots els blaus.


  —Una de matalassos pujant. No sabria dir per què els vols, però sembla que saps què estàs fent.


  Ell va fer una breu ganyota.


  —Esperem que pensis el mateix d’aquí a vint-i-quatre hores.


  Mentre ella portava els matalassos, ell agafà tres o quatre caixes de fusta que aparentment contenien rifles desmuntats i les empentà escales amunt. Pujà a la cabina amb cura de mantenir-se fora de visió i les desplaçà penosament a coberta alineant-les al cantó d’estribord de la cabina. Quan estava col·locant la segona, Morrison tornà a disparar. Dues bales tocaren la quilla, una d’elles directament sota seu. Ella pujava els matalassos per l’escala, ara. N’hi havia deu en total. Ell en posà sis junt amb les caixes d’armes i amuntegà els altres quatre damunt la carrossa, just al davant de l’escotilla. Protegirien la cabina dels trets i del perill de les esberles. S’agenollaren un moment al darrera, descansant a l’ombra del senó de popa.


  —Fantàstic —digué ella apreciativament.


  Llavors mateix, Morrison obrí foc amb tres trets seguits. Tots anaren al mateix lloc, i el matalàs exterior anà contra la caixa d’armes del darrera.


  Ingram corrugà les celles.


  —Aquesta punteria a tres-cents metres? Està fanfarronejant.


  Dos trets més tocaren el mateix matalàs; pogueren veure l’extrem superior moure’s en ser tocat. Ell agafà les ulleres i guaità amb molta cura per sobre dels que estaven damunt la carrossa. Morrison disparava bocaterrós, recolzat sobre el que semblava ser una de les caixes i la manta enrotllada, la que ells havien deixat allà. Però va ser el rifle que li cridà l’atenció i el féu xiular; tenia mira telescòpica.


  —Què hi ha? —preguntà ella.


  —Una mira de gran abast —explicà ell—. Sembla ser que algunes d’aquestes joguines són rifles de franctirador o bé armes esportives.


  —I això ens perjudica molt, oi?


  —No particularment, però m’hauria estimat més que no tingués instruments tan especialitzats. —Pensava com treure l’ancorot a fora; ho començava a veure considerablement més difícil. Morrison podia disparar, i tenia amb què fer-ho.


  Ella el mirà amb curiositat.


  —Sembles un altre expert en armes. També estaves en un d’aquests escamots de la jungla?


  Ell negà amb el cap.


  —Estava a la marina. No vaig tirar ni un tret en tota la guerra, excepte al camp de tir. Però acostumava a caçar.


  —On?


  —A Texas, i a Sonora, quan era petit.


  —D’on ets?


  —De Corpus Christi. El meu pare era un guardabarreres allí.


  Ella mirà al voltant pensativament.


  —Creus que això pot suposar un nou rècord de llocs estranys on els texans es troben?


  —Ho dubto. Però serà millor que comencem a treballar.


  —Què puc fer? —preguntà ella.


  —De moment res. Queda’t aquí i no t’aixequis. —Ell anà a baix i començà a empentar les pesades caixes escales amunt. Quan en tingué unes quantes a la cabina pujà, les elevà a la coberta de babord i les tirà per la borda. Hi havia alguna cosa molt satisfactòria en el soroll que feren en caure; n’estava ben tip de Morrison i de les seves maleïdes armes. Era una tasca llarga i pesada, i quan donà una darrera ullada a la cabina, on tot el que quedava ara del carregament era un munt de cordes, estava amarat de suor. Pujà, tirà les darreres per la borda i mirà el rellotge. Eren les 3:40. Donant una ullada a l’aigua veié que la marea ja no pujava tan de pressa; en poc més d’una hora seria al seu punt màxim. S’eixugà la suor de la cara.


  —Ja no hem de pensar més en això.


  Rae Osborne assenyalà les cinc caixes de munició que encara estaven alineades a la barana de babord, prop de la carrossa.


  —I aquestes?


  Ingram mogué el cap.


  —Ens les quedarem. Són la nostra sortida, si aquests altres trastos no van bé.


  —Em sento inútil, deixant que ho facis tot.


  —Et donaré feina d’aquí a un minut. Mentrestant, quan Morrison es calmi, vés-lo mirant amb les ulleres.


  —Creus que pot provar de nedar?


  —No crec que ho faci mentre sigui clar, però no ens podem arriscar. Tingues el cap baix.


  Deixant-se caure altra volta escales avall, anà cap a l’armari darrera l’allotjament de la tripulació i tragué un ancorot. Era del tipus Standard, amb tres metres de cadena pesada lligada a l’anell; els aniria la mar de bé. Mentre treia això, trobà un parell de corrioles de quatre rodes i un rodet de corda més prima, que podria emprar com a aparell. Estava satisfet; aniria millor que l’escota principal per a estirar. Provar d’utilitzar l’àncora del Dragoon corriola amunt a l’exposada avant-coberta seria un pur suïcidi. Morrison el tindria a la vista amb el rifle de mira telescòpica. Ho portà a popa i ho pujà a la cabina. Al mateix temps Morrison disparà quatre trets, com si estigués practicant tir ràpid. Un d’ells tocà un cantó del pal principal i rebotà amb el gemec d’un insecte enfadat i letal.


  Rae Osborne observà absortament com ell falcava la bastida de l’àncora i lligava l’ordit de niló a l’anell al final de la cadena.


  —On va això? —preguntà ella.


  Ell indicà la popa.


  —Recte a popa, tan lluny com puguis.


  —Però, com l’hi portes?


  —L’agafo i camino.


  Ella féu la rialleta.


  —A pregunta estúpida…


  —No, és això. Ja sé que no és el procediment Standard, però és l’únic que podem fer. Per això volia la màscara d’immersió.


  —I com respiraràs?


  —Fàcilment. L’aigua no té pas més de dos o dos metres i mig de fondària fins que trobes el canal, i fins i tot allà no té pas més de tres i mig.


  —I Morrison amb el rifle?


  —Tranquil·la —digué, desitjant estar-ho tant com volia fer veure. Baixà l’àncora per damunt del flanc i col·locà el rodet de corda al fons de la cabina—. Vés-lo deixant anar. I quan faltin uns vint metres per al final, aguanta’l.


  Ella assentí.


  —Entesos.


  Es tragué l’automàtica del cinturó i la posà al seient del costat d’ella.


  —Saps com treure la tanca de seguretat?


  —No. No sé res sobre armes.


  Ell li ho ensenyà.


  —I això és tot, excepte pitjar el gallet. Si Morrison aconseguís pujar a bord, mata’l. Res de la comèdia de la televisió d’apuntar-lo i provar d’impressionar-lo. Posa-li l’arma al pit i buida el carregador.


  Ella semblà aprensiva.


  —Em penso que t’entenc. Em dius tot això per si no tornes? De debò és indispensable l’àncora?


  —Absolutament. Però no hi ha perill. Et dic tot això per no deixar res a l’aire.


  —Molt bé. Res més?


  —Res més. Gira’t fins que no m’hagi posat a l’aigua, si et plau.


  Ella es girà mentre ell es tragué la roba i saltà pel costat amb la màscara. Després d’ajustar-la, s’enfonsà. Algunes de les caixes que havia tirat per la borda eren amuntegades quasi fins a la superfície sota la goleta. Les va fer caure, per evitar que la goleta els caigués al damunt quan la marea fos baixa, si no en podien sortir aquesta vegada. La quilla no tenia cap desperfecte, almenys en aquest cantó. La carena estava enfonsada a la sorra, i no podia estar segur de la profunditat. Moltes coses depenien de la marea que tinguessin. Sortí a la superfície per agafar aire; Rae Osborne estava inclinada a la coberta, mirant-lo.


  —Vés amb compte —digué.


  Ell assentí, s’enfonsà i agafà l’àncora.


  Fins i tot submergida era pesada, però el mateix pes el mantenia al fons, i no tingué cap dificultat a caminar. Notà amb satisfacció que l’aigua era lleugerament més fonda a popa; si podien tirar el vaixell uns quatre metres enrera, sortir d’allà era cosa feta. Caminava doblat endavant per tallar la resistència de l’aigua. Es girà i mirà enrera. L’aigua era transparent com l’aire; anava en línia recta, i la corda responia molt bé. Ja era a nou metres de la popa. Deixant caure l’àncora però agafant una baga de la corda, s’enlairà i, quan la cara trencà la superfície, agafà aire ràpidament i s’enfonsà de nou amb el pes de l’àncora i la cadena. Ho agafà i continuà.


  Fins allà, el fons era sorra, amb parcel·les d’herba. Hi havia animalets escampats per l’herba, i fins i tot veié una rajada. El corrent el començava a molestar ara mentre deixava anar més corda. La goleta estava desapareixent darrera seu, i era més difícil prosseguir en línia recta. Sortí altra volta a la superfície. No va passar res. Morrison encara no l’havia vist. El fons s’inclinava endavant. S’estava enfonsant al canal, i l’aigua tenia al voltant de tres metres de fons. Just abans que la goleta desaparegués del tot darrera seu, veié una mata d’herba isolada endavant i l’agafà de referència. Era més difícil ara, i la tasca de tibar la corda li estava trencant l’esquena. Tornà a la superfície i, en agafar una alenada i enfonsar-se, alguna cosa explotà contra l’aigua a la seva esquerra, com la palmellada del platós d’una canoa. Un calfred li recorregué el cos. Morrison l’havia localitzat.


  La propera vegada que sortí a la superfície l’explosió va ser més a prop, i la tercera vegada acabava de posar el cap a l’aigua quan la bala tocà la superfície i hi rebotà tan a prop que pogué sentir l’impacte a l’aigua. Ningú no podia apuntar i disparar tan de pressa. Morrison l’estava empaitant. S’havia imaginat la trajectòria i l’interval amb què sortia a la superfície, i l’esperava. Bé, tenia solució. Agafà l’àncora però, aquesta vegada, en comptes de tibar fins que no li quedava aire, es deturà a les tres passes i començà a tibar la corda cap a ell i a enrotllar-la. Quan sortí a la superfície, era nou metres més a prop del lloc on Morrison l’esperava. Quan s’enfonsà pogué fer nou metres ràpidament amb el rodet de corda destensada que tenia. Ambdues vegades els trets anaren lluny.


  Però ara començava a estar espantat. No estava agafant prou oxigen per a l’esforç terrible de tibar l’amarra de l’àncora a través de la marea, i el diòxid de carboni s’estava acumulant al seu cos de manera alarmant. Les apressades alenades no eren suficients; havia d’estar més a la superfície, o s’ofegaria. Llavors, de sobte, no hi hagué més amarra. Havia arribat al final. Respirà de nou, va sentir la bala colpejar en algun lloc darrera seu; mogué l’àncora endavant i endarrera, i la clavà al fons. Començà a recular, molt de pressa ara, agafant-se a l’amarra. Quan sortí a agafar aire no hi hagué cap tret; Morrison no l’esperava en aquesta direcció. Va haver de sortir un cop més, i aquesta vegada veié la quilla de la goleta. Quan estava a punt de quedar sense sentits sortí al costat del Dragoon i restà a la superfície, massa feble per a moure’s, mentre s’agafava a l’amarra i respirava en alenades llargues, vibrants.


  Rae Osborne era damunt d’ell, i encara es podia veure la por al seu rostre.


  —No hi tornem. Em pensava que et mataria.


  Ingram només pogué assentir. Passaren dos o tres minuts abans que les forces comencessin a tornar-li.


  —Passa la corda per damunt de la barrera —li digué—, i dóna’m l’altre cap.


  Agafà la corda doble i aconseguí pujar a coberta. Ella desaparegué escales avall mentre es posava els pantalons i, quan va tornar, li allargà una tovallola en silenci. Ell acaparà el seient de la cabina i s’eixugà l’aigua que li queia dels cabells.


  —Ha estat una mica massa fort —panteixà—. Sóc massa vell.


  —No ets vell, Ingram. Però ets un home.


  Ell la mirà ràpidament. Hi havia confusió al seu rostre.


  —Bé, gràcies —digué, sorprès.


  La típica arrogància havia tornat, i tot estava sota control.


  —Oblida-ho —digué amb indiferència.


  —Sí. Però a vegades desitjaria poder-te entendre.


  —De debò? Em pensava que ho tenies molt clar. I que ho sabies expressar.


  —Em vaig equivocar —digué ell, incòmode—. Però vaig provar de disculpar-me, quan em vaig assabentar que estaves actuant.


  —Oh, això —ho descartà amb un arronsament de muscles—; em referia a Nassau, al bar Carlton House.


  Ell la mirà fixament, desconcertat.


  —Carlton House? Quan vas ser-hi?


  Ara fou ella qui mirà fixament. Es deixà caure a l’extrem oposat de la cabina justament quan un dels balins del calibre 30 de Morrison colpejà el trinquet i anà xiulant cap a l’aigua; cap d’ells no se n’adonà.


  —Oh, Déu meu! No em vas veure?


  —No —replicà ell—. L’únic lloc on et vaig veure és a la teva habitació.


  —Oh. No m’ho recordis. Suposo que sóc jo qui et deu una disculpa. Però estava furiosa. Em vaig pensar que ho havies fet expressament.


  —Ho sento —digué Ingram—. Ja m’ha passat altres vegades. El cap se me’n va. Em penso que estava recordant el passat. —Però s’adonava que encara estava intrigat; ella era massa intel·ligent per molestar-se per una petitesa com aquesta.


  Ella féu una ganyota.


  —No crec que t’hagis adonat del fons de la qüestió. La majoria de les vegades em comporto en societat com un búfal. És només falta de cura, però pot conduir a situacions molt incòmodes. Recorda quan vaig baixar del taxi per anar a comprar, i et vaig dir que portessis les meves coses a l’hotel i m’agafessis habitació. No havia fet ni quatre passes quan em vaig adonar que això era una mica de frescor, per parlar finament, perquè no ens coneixíem de res. No podia saber què havies pensat, o com t’ho havies pres. I, per a empitjorar-ho, no recordava exactament què t’havia dit. Però quan vaig arribar al Pilot House Club tot estava en ordre. Fos el que fos el que havia dit, no era tan ambigu com això, i m’havia estat preocupant per res. Fins i tot vaig pensar que era una mica divertit, fins que vaig anar al Carlton House on tu estaves bevent cervesa; em vaig asseure a la barra tot somrient-te, i la teva mirada passà de llarg, no em vas fer ni cas. Aquest és el petit sketch.


  —Ho sento de debò —digué Ingram—. No sé què dir.


  —En aquestes circumstàncies, potser val més que tornem a començar. —Allargà la mà solemnement—. Sóc Snafu Osborne, la noia amb dos peus al cantó esquerre i un iot embarrancat.


  —El cosí «Ulls-febles Yokum», senyora —digué ell greument, i li agafà la mà—. El seu vaixell tornarà a navegar si em promet no dir mai a ningú que la vaig mirar i no la vaig veure. Podrien tancar-me.


  Ella va riure.


  —Bé, m’alegro d’haver-ho aclarit. I ara, què ens toca fer?


  —Ara només hem de posar una corriola a l’amarra. Em pots ajudar a passar una corda d’aquestes.


  Es posà una samarreta i la granota. També agafà el rellotge. Després de posar les dues corrioles en extrems oposats de la cabina començà a passar la corda per les rodes mòbils. Quan va haver acabat anà a quatre grapes pel cantó de babord de la coberta i lligà un extrem de la corriola en una falca. Llavors guià l’amarra de l’àncora a través de la falca de popa, l’estirà tan fort com pogué amb les mans i n’agafà un tros amb la corriola. Estirà altra volta.


  Amb la força multiplicadora de les corrioles, l’amarra de l’àncora sortí de l’aigua a popa, degotant, i tan tibada com una pell de tambor. Les corrioles tibaven massa ara. Parà l’amarra en una falca de popa, desféu la corriola i tornà a estirar. L’àncora estava aguantant molt bé i l’amarra era a la posició correcta ara, rígida com una barra d’acer. Donà una volta a la falca per mantenir la tensió i mirà endavant a coberta. El Dragoon estava sense fer balança, i la marea encara pujava quasi imperceptiblement. «Ho podem aconseguir —pensà—. Podem, però no és segur». Ella somrigué mentre es miraven l’un a l’altre, ajupits al fons de la cabina.


  —I ara què fem? —preguntà ella.


  —Agafar-nos al que tenim. D’aquí a pocs minuts engegarem el motor i procurarem tirar-lo enrera.


  —I si no surt?


  —Ho tornarem a provar a la propera marea. Demà al matí.


  —Sento haver-te posat en aquesta situació, Ingram.


  —No ho has fet pas —digué ell—. Ho va fer Ives.


  —Però encara en sóc responsable. Tu et vas trobar a la línia de foc.


  —Qui era Ives? —preguntà ell.


  —El meu primer marit.


  —Oh! —Es girà i mirà a l’horitzó—. Per això no ho vas dir a la policia?


  —No. No els ho vaig dir perquè llavors no estava segura que Hollister fos Patrick Ives. Ho volia saber del cert. I, de tota manera, no podien pas fer gaire més mentre el vaixell seguís aquí.


  —I tenies por que li hagués passat alguna cosa?


  —No. —Somrigué feblement—. El volia trobar per la mateixa raó que tu. Sóc molt tossuda, i no m’agrada que em prenguin el pèl. Si t’he de ser sincera, em va enganyar del tot. I en Ruiz, va dir alguna cosa mentre jo era a buscar la corda?


  —No. Només que hauria de disparar perquè no pensava tornar. Li vaig preguntar si era Ives el que havien matat, però no m’ho va voler dir.


  —Creus que ho era?


  —Podria ser —digué Ingram—. És segur que alguna cosa li va passar des que robaren el vaixell fins que carregaren les armes.


  Una bala colpejà la quilla just davant d’ells, seguida immediatament del so del rifle. Potser Morrison els volia fer tornar bojos. Ell mirà la superfície de l’aigua, quasi immòbil ara que la marea era al punt màxim. Allargant la mà darrera d’ella posà el contacte, col·locà l’obturador i pitjà el botó d’arrencada. El motor renouejà al segon intent. El deixà escalfar dos o tres minuts i donà un cop d’ull al timó per assegurar-se que estava centrat.


  Les mirades es creuaren. Ell assentí.


  —Ja hi som. Confiem.


  Posà marxa enrera i accelerà. Assegurant els peus a l’extrem de la cabina, agafà l’amarra i estirà. Rae Osborne passà al costat d’ell i es recolzà a la corda, deixant caure tot el seu pes. Hi hagué vibració del motor, l’aigua anava endavant a banda i banda de la goleta impulsada pel propulsor, però el Dragoon restà al fons amb la solidesa inamovible de una roca.


  Trenta minuts després, parà el motor i es deixà caure a la cabina, exhaust. En extingir-se el so del motor, una bala colpejà la vela principal, plegada damunt d’ells. Hi havia alguna cosa burleta en això, pensà; potser era la manera que tenia Morrison de riure’s d’ells.
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  Rae Osborne intentà semblar animada.


  —Bé, sempre hi ha un demà. Creus que la marea pot ser més alta llavors?


  —És possible —digué Ingram—. Però no necessàriament. El traurem demà. Ara l’inclinaré a un costat.


  —Com? —preguntà ella—. I per què?


  —Si inclino la quilla fora del pla vertical, llavors no necessita tanta aigua per a flotar. Per això vaig retenir les caixes de munició. Les penjarem a la punta de la barrera principal, cap al cantó de fora del vaixell, i faran força. Però haurem d’esperar que es faci fosc per arranjar-ho; no vull que ens toqui amb el rifle.


  —Així, no hem de fer res ara?


  Ell negà amb el cap.


  —Per què?


  Ella somrigué.


  —Ara mateix, no hi ha res que em pugui ajudar més a recuperar la moral que un bany. Em penso que Morrison va dir que havien omplert els dipòsits d’aigua fresca…


  —Endavant —digué ell—. Fes servir la que vulguis. Potser n’hauríem de llençar per la borda, de tota manera.


  —Meravellós. —Començà a enfonsar-se escales avall però es deturà, pensativa—. Suposo que cap bala no pot travessar la quilla, oi? No sé per què, però sembla una mica indecent que et disparin a la dutxa.


  Ell féu una ganyota.


  —No a tres-cents metres, i des de l’angle en què ell dispara. Són com estelles d’un tauló.


  Baixà. Ell agafà les ulleres i guaità amb cura per damunt de la carrossa. Morrison encara jeia en la mateixa posició, tot fumant un cigarret mentre recarregava el rifle tranquil·lament. «No té menjar —pensà Ingram— però té aigua; pot subsistir uns quants dies». Però, òbviament havia de tornar a bord; podia nedar la distància, però sense el rifle ni el BAR. Però, si aconseguia buidar prou caixes i clavar-les d’alguna manera, podia fer una mena de plataforma en la qual portar l’arma. De tota manera, no provaria res fins que no es fes fosc, sabent que tenien l’automàtica de Ruiz. Haurien de vigilar tota la nit.


  Localitzà la barra i sondà els dos dipòsits de gasolina. Pel que semblava, el d’estribord encara era ple i el de babord a una mica menys de la meitat. Hi havia uns vuit-cents litres a bord. Els dipòsits d’aigua fresca eren més endavant, fora del seu abast, però només que estiguessin mig plens, contenien també una quantitat així d’aigua. Si s’alliberaven de part d’aquest pes anirien millor. Podien treure l’aigua amb una bomba i tirar-la per la borda, però no hi havia manera de desfer-se de la gasolina, tret que pogués trobar una mànega i sifonar-la cap a fora. És clar que podia engegar el motor i deixar-la gastar, però la quantitat que n’utilitzaria no justificava el soroll. No li agradaven els motors, i haver-los d’escoltar l’irritava. Baixà i escorcollà tots els armaris, però no trobà cap mànega excepte un parell de peces curtes que havien estat tallades per emprar-les amb el fogonet. Sentí que la dutxa s’aturava i trucà a la porta.


  —Sí? —cridà ella.


  —Deixa-la engegada i buida el dipòsit —digué ell. Això ajudaria, i ell en llençaria més per la borda més tard. Trobà un rodet de fil de niló, recollí tanta corda com va poder i tornà a la cabina a planejar el treball abans que es fes fosc.


  La tapadora de la caixa no aguantaria, no podia suportar mitja tona penjada a la punta de la barrera; però si ho reforçava amb la drissa principal i prevenia que aquesta es trenqués amb la corda més gruixuda, hauria d’aguantar. Haurien de plegar el senó de popa. Hauria de recordar on eren col·locades les coses; no seria fàcil haver-ho de fer tot a les fosques, palpant. Mirà el rellotge; passava una mica de les sis, i la marea començava a decréixer al banc. Una fusta cruixí; el Dragoon s’assentava una mica i començava a inclinar-se a babord, lentament i inevitable. Començà a tallar la corda per fer bagues per a les caixes de munició. Una lleugera brisa bufà del sud, agitant el senó de popa i refrescant l’ambient uns minuts. El sol ja era baix a l’oest.


  Rae Osborne pujà. Tenia un aspecte de frescor, malgrat no haver-se pogut canviar de roba; el cabell ben pentinat, la cara maquillada. Mirà la cara bonica i l’espectacular ull de vellut, i féu una ganyota.


  —Tens un aspecte meravellós.


  Ella es tocà l’ull inflat amb la punta dels dits i somrigué tristament.


  —És un desastre, oi?


  —Bé, respecte als ulls de vellut, és un dels grans. Però d’alguna manera lliga amb la teva personalitat.


  —Bastonejada?


  —No. Plena de color. Vistosa. I invicta.


  Ella rigué.


  —Hi hauré de pensar. Sembla el resultat d’un sarau en un bar.


  Baixà i retornà al cap d’una estona amb una safata d’entrepans de tonyina i un gerro d’aigua. Menjaren l’un al davant de l’altre al fons de la cabina mentre la llum del dia moria enmig d’una orgia de color i el so intermitent dels trets de Morrison. Ella mirà a l’oest, les escarpes de núvols altives i coronades de flames de darrera del Canal Santaren, i reflexionà:


  —Ja sé que, donades les circumstàncies, sona estúpid, però començo a veure per què la mar porta de cap tanta gent. És preciós, oi?


  —No havies estat mai en un vaixell? —preguntà Ingram.


  —No. El meu marit agafà el Dragoon com a pagament d’una transacció. Ni ell ni jo no havíem tingut mai cap vaixell, i no el volíem per a res. Volia vendre’l per recuperar els diners, però va morir poques setmanes després, ara quasi fa un any. Morí quan l’avioneta en què ell i un altre home anaven a Lubbock a veure un ranxo de bestiar s’estimbà.


  —En què treballava?


  —Finques —somrigué suaument—. Bé, és un dir. En realitat era un especulador. És curiós, era la persona més amable amb la qual m’he trobat mai, i tenia l’aspecte d’un absort professor de matemàtiques d’alguna escola selecta per a noies, però era un dels jugadors més fantàstics i amb més sang freda que hi havia. Tenia quaranta-vuit anys quan va morir, i ja havia fet i perdut dues o tres fortunes. De fet, no suposava cap gran diferència per a mi. Arriba un moment en què arreplegar diners que no necessites sembla una pèrdua de temps, especialment si no tens canalla amb qui gastar-t’ho o a qui deixar-ho; moltes vegades jo no sabia si érem rics o si estàvem carregats de deutes. Passava tants dies fora de casa que jo tenia el meu propi negoci, per mantenir-me ocupada. Però no sabia fer gaire bé aquest tipus de paper. He estat una treballadora quasi tota la meva vida, i les dones de més bona família o que havien anat a col·legis més cars em feien sentir inferior; jo em posava a la defensiva, prenia una actitud arrogant i, en definitiva, em posava en ridícul. Sempre m’han agradat molt els cotxes esportius, i tenia una agència Porsche, una petita sala de demostracions en un centre comercial prop d’on vivíem. Encara la tinc.


  —Per què vas estar tant temps provant de vendre el Dragoon?


  —No el podia vendre. Hi havia un dret de retenció d’impostos. Quan Chris morí, diversos afers que tenia pendents fracassaren, i va resultar que s’havia estès massa altra volta, i financerament era molt poc sòlid. A més de tot això, acabava de rebre una sentència adversa en un assumpte d’impostos, i el Govern ordenà aturar-ho tot fins que no estigués pagat. No vaig voler que es vengués en una subhasta perquè sempre s’hi perd molt; ho vaig tirar als advocats i finalment es va resoldre, al cap de vuit mesos. No em quedava massa cossa, a part de la goleta i de la casa. Bé, tan aviat com es va haver aclarit, crec que era al març, vaig venir a Miami a veure alguns venedors de iots i mirar de vendre’l, i em vaig trobar amb Patrick Ives. Per primera vegada en tretze anys.


  La seva veu s’esvaí i mirà malenconiosament a fora, a l’aigua.


  —Llavors pujà ell a bord? —preguntà Ingram.


  —Sí. Potser serà millor que t’expliqui com van anar les coses amb ell. No és gaire afalagador, però com que pel que sembla nosaltres dos t’hem arrossegat aquí, tens dret a una explicació. El vaig conèixer al 1943, quan ell era un cadet a l’Army Air Force en un camp d’aviació prop del poblet on vivia jo. Era de Washington, de l’Estat de Washington. Va ser un enamorament a primera vista, i ell volia que ens caséssim abans que se n’anés a l’estranger. Jo també ho volia, però encara em faltaven uns mesos per a fer els divuit, i els meus pares no hi consentiren. Van mantenir una encesa correspondència mentre va ser a Anglaterra, i ens vam casar quan el van reassignar al camp d’aviació de Louisiana, just abans del final de la guerra. Quan el llicenciaren, decidí tornar a la Universitat, a estudiar medicina. Ja havia fet dos cursos a la Universitat de Washington, abans d’anar al servei. Ens vam traslladar a Seattle. Jo vaig trobar feina, i ell provà de continuar on ho havia deixat. No va sortir bé. Potser érem massa immadurs, no ho sé, aquesta dedicació, aquest tipus de vida universitària de només-treballar-i-no-distreure’s amb almenys sis anys al davant abans que no es pogués graduar, va ser massa per a nosaltres. Ens barallàvem molt, i ell va començar a suspendre totes les assignatures. —Ella restà silenciosa uns moments. Després féu un gest cansat i prosseguí—. Ho vam deixar. Jo vaig tornar a Texas i ens van divorciar aquell estiu, al 1946. No el vaig tornar a veure, ni vaig sentir a parlar d’ell, fins fa quatre mesos, quan anava a Miami a veure si podia vendre el Dragoon. Ell va pujar a New Orleans, i es va asseure al meu costat.


  »Quan s’és jove, aquestes coses s’agafen molt a la valenta, però després de tretze anys ja no queda gens d’amargor i, després del shock inicial, va ser com la trobada de dos vells amics. Vam parlar tot el trajecte fins a Tampa. Li vaig explicar el motiu del meu viatge a Miami, i he d’admetre que ho vaig fer tendenciosament: anava a veure com disposava del iot del meu marit difunt. És infantil per a una dona de quasi trenta-cinc anys, però per alguna raó vaig pensar que l’havia d’impressionar. Potser va ser perquè ell havia, òbviament, triomfat. Bé, probablement aquí és on es va començar a formar la imatge de la vídua rica.


  »Em va explicar com li havia anat. Havia obtingut el doctorat de medicina a la Universitat de Califòrnia i tenia una extensa pràctica com a cirurgià als hospitals de San Francisco. També tenia contacte amb la Facultat de Medicina com a professor de tècniques de cirurgia, i això portà al tema del motiu del seu viatge. Semblava ser que ell i un científic de Cal Tech havien aconseguit fer un nou tipus de màquina cor-pulmó, més simplificada, per ser emprada durant les operacions, quan s’havia de parar el funcionament del cor. No vaig entendre res, però sonava molt bé. Ho estava mostrant en una sèrie d’operacions que s’havien previst i a les facultats de medicina. Acabava de ser a Tulane i anava a Miami. S’entusiasmà com un nen quan s’assabentà que jo vivia a Houston, perquè al cap d’una setmana ell havia d’anar a Galveston, a la Facultat de Medicina de la Universitat de Texas.


  »Ja el coneixies i saps com era. Era un home molt atractiu, amb empenta i, si t’he de ser sincera, em sentia adulada per l’atenció que em dispensava. Em va convidar a sopar i a ballar les dues nits que vaig ser a Miami, i llogà un cotxe per portar-me a Key West a mirar el Dragoon. Vam ser a bord quasi tota la tarda. Em va aconsellar sobre la quantitat que n’havia de demanar, i digué que ell tenia un iot de deu metres a la badia de San Francisco. Jo ja sabia que, quan era petit, havia navegat a Puget Sound amb barquetes. Va ser molt dur amb Tango per no netejar millor les cabines i les cobertes, i discutiren. Probablement per això estava segur que Tango el recordaria si el tornava a veure.


  »Bé, per reduir una història llarga i humiliant a una de curta i humiliant, diré que cosa d’una setmana després d’arribar jo a casa, es presentà a Houston. Naturalment, de dia estava ocupat a Galveston, però cada nit em convidà a un lloc o altre i em va explicar moltes coses de la seva vida. Era un home solitari i dissortat. S’havia tornar a casar però no havia funcionat i ara era divorciat. Llavors jo ja havia dissipat el mite de la vídua rica, però una de les coses que m’enfurismen més de tot l’assumpte és la manera amb què va mesurar exactament quina quantitat em podia prendre. Set mil cinc-cent dòlars. Si me n’hagués demanat més em podia haver negat a considerar-ho, perquè hauria estat massa per a mi, i menys suposo que no li compensava les molèsties. Aparentment s’havia passat els dies valorant tot el que jo tenia, com un professional.


  »La mecànica del frau era prou simple. Ell i el científic de Cal Tech estaven creant una petita companyia; unes cent màquines cor-pulmó ja havien estat contractades per hospitals de tot el país, i un dels cinc accionistes inicials s’havia retirat. I, encara que era cosa segura que la companyia faria molts diners, la qüestió era no deixar que el control passés a mans d’homes de negocis mesquins que podien provar de modificar i abaratir la màquina. Perquè les accions anessin a una persona honrada, pels vells temps… li vaig donar un xec per set mil cinc-cents dòlars. Després de dos dies sense tenir notícies d’ell vaig telefonar al degà de la Facultat de Medicina i, és clar, mai no havien sentit a parlar de ningú anomenat Patrick Ives. Vaig contractar un detectiu privat per saber si hi havia res de cert en el que m’havia dit, i el resultat fou negatiu. El buscaven a diferents llocs de la Costa i al Middle West per falsificació de xecs, fent veure sempre que era un metge. Aquella era probablement la primera vegada que havia fet servir el seu vertader nom, i només amb mi. Quan la policia de Miami em va parlar del rellotge que havien trobat al bot, vaig tenir el pressentiment que era el seu.


  Ingram assentí.


  —I vas pensar que si el podies atrapar recuperaries almenys part dels diners?


  —No. Han passat quatre mesos i, vivint com vivia, ja s’ho hauria gastat tot. Només volia recuperar la goleta per salvar alguna cosa. M’havien pegat allà on fa més mal, a l’orgull, i estava molt amargada. Em penso que t’ho vaig fer pagar una mica, aquella primera nit. Quan vas dir que no em cobraries res per ajudar-me a trobar-lo, no et vaig creure, francament. Em vaig pensar que tramaves alguna cosa. En sap molt de jutjar la manera de ser de la gent, aquesta Osborne.


  —Bé, no se’t pot pas culpar massa per creure’l —digué ell—. Al cap i a la fi no era pas un lladre quan el vas conèixer.


  —No siguis tan modest, Ingram. Estava parlant de com estava d’equivocada respecte a tu.


  —Sembla ser que aquella nit això era endèmic. Jo també estava equivocat. De fet, estava convençut que no m’agradaries mai, i això sí que era una equivocació grossa.


  La seva cara era una taca pàl·lida davant d’ell en la foscor creixent.


  —Gràcies, patró.


  Ell s’alertà llavors, adonant-se de sobte que feia més de vint minuts des que havien sentit l’últim tret de Morrison. «Vés fent el beneit —es renyà—; us poden matar a tots dos».


  —Serà millor que estiguem atents —digué—. Pot pujar agafant-se al pal sota el bauprès, o per l’amarra de l’àncora. Vagi per on vagi, però, farà prou soroll perquè el sentim, si estem escoltant. Jo em quedo aquí, i tu vés al davant. Estira’t al cantó de babord de la coberta davantera i escolta. Si sents res, crida.


  —D’acord. —Desaparegué en la foscor, cap al davant.


  Ell segué immòbil un moment. Res no trencava el vast silenci, excepte un altre cruixit quan la goleta s’inclinà una mica més en la marea decreixent. S’aixecà i començà a treure el senó de popa. El plegà i el posà a la carrossa perquè no els fes nosa, i alliberà la barrera principal de les forques. La vela principal era encarada cap al floc i, per tant, només hi havia una drissa; la desencadenà des de l’extrem de la vela, hi vinclà un tros de corda i estirà avall, fent-la caure a la base del pal, fins que pogué agafar el filferro. Lligà una nova corda de niló al guardacaps, tornà a estirar a l’altre costat, ho portà a popa i ho encadenà a la punta de la barrera. També lligà dos trossos de corda fina a l’extrem de la barrera per emprar-los com a cables, perquè necessitaria l’escota principal per a aixecar les caixes de munició. Alliberà l’altre extrem de l’escota.


  Després d’aixecar la barrera amb la tapadora fins que estigué clarament a fora de les forques, l’assegurà i estirà la drissa fins que, almenys això li semblà en palpar-ho a la foscor, la tensió estava igualment repartida entre els dos cables. Això era important perquè si el pes anava del tot en un d’ells es podia partir, i en aquest cas l’altre també es partiria. Balancejà una mica la barrera, tot aixecant-la i empentant-la cap a babord per allunyar-la de les forques, i l’assegurà amb els cables. Es detingué a escoltar i posà la mà al cordam que aguantava l’amarra de l’àncora. Tot estava en silenci, i no hi havia cap tipus de vibració.


  —Estàs bé? —cridà blanament en la foscor.


  —Estic bé, patró —respongué ella.


  El pitjor de tot, pensà, era que no hi havia manera de suposar què faria Morrison, o què podia estar planejant en la foscor de l’illa. Era perillós, i ho seria mentre fos viu i a prop d’ells. Fins i tot si no es poguessin escapar, els mataria si podia, de la mateixa manera absurda que havia matat Ruiz perquè havia provat d’oposar-se-li. Els trets mentre treien l’ancorot ho provaven; si Morrison no s’escapava, ningú no ho faria.


  Arrossegà les cinc caixes de municions cap a popa per la coberta fins que van ser sota l’extrem exterior de la barrera. Localitzant les bagues de corda que havia tallat, en posà una a cada caixa. Les lligà doblement amb la corda creuant-se en angle recte, i ho lligà deixant lliure un segment d’uns tres metres de llarg. Encadenà la corriola inferior de l’escota principal a la baga pel lloc on es creuava, i ho aixecà fins que les corrioles ja no donaven més de si; llavors agafà l’extrem lliure de la baga i el lligà a la barrera i la vela plegada, uns quants metres cap a l’interior per poder-les penjar totes. Desenganxà el cordam i penjà la segona caixa. I la tercera. S’aturà a escoltar Morrison, i aixecà la quarta amb molta cura. Treballava ben bé sota la barrera, i si es trencava alguna cosa l’aixafarien les caixes. Abans d’enlairar la cinquena s’aixecà i tocà el doble cable de la tapa superior i de la drissa. Estava tot en ordre, semblava que la tensió que suportaven era idèntica. Penjà la cinquena caixa. Tot aguantà. Sospirà alleujat i desplaçà a poc a poc la barrera fora de borda el tros suficient perquè les caixes quedessin penjades sobre l’aigua uns quants metres a fora del quadrant de babord. Si es trencava alguna cosa ara, almenys no s’estavellarien a coberta. Lligà el cable i assegurà altra volta l’escota principal per mantenir-ho tot a lloc. Ajupint-se dins la cabina, encengué l’encenedor i mirà l’hora. Eren les 9:35. «Marea baixa d’aquí a unes dues hores», pensà; la coberta estava fortament inclinada a babord, ara.


  Anà cap al davant pel cantó de babord i s’agenollà al costat d’ella. Ella s’assegué.


  —Ja estem —digué ell—. Ara a esperar que la marea estigui al màxim.


  —Serà quasi a l’alba, oi?


  —Als voltants de les tres.


  —Creus que ho aconseguirem?


  —Sí —digué ell en veu baixa—. Aquesta vegada sí. Però, per què no te’n vas a la cabina i procures dormir una mica? Jo vigilaré Morrison.


  —No pots pas vigilar dos llocs alhora.


  —Sí. Puc seure aquí mentre tinc una mà al cordam que aguanta l’amarra de l’àncora. Si prova de pujar, notaré la vibració.


  —M’estimo més quedar-me i parlar —digué ella—. Podem parlar, oi?


  —És clar. Mentre mantinguem la vigilància…


  Es dirigiren a popa i, quan eren al costat de la falca que aguantava el cordam, s’assegueren a la decantada coberta recolzats a la carrossa, envoltats de la nit suau que els cobria amb una manta d’estrelles. No feia gens d’aire, tot estava en silenci, i ells semblaven estar atrapats i flotant al cosmos, fora del temps i perduts a l’espai. S’assegueren esquena contra esquena, sense parlar. Ingram tenia la mà esquerra damunt el niló tibant i immòbil que feia cap a popa. Quan posà l’altra mà damunt la coberta, hi havia la d’ella; ella la girà lleugerament, l’obrí i s’agafaren. Al cap de molta estona ella s’agità i digué amb veu baixa:


  —Quina conversa més entretinguda, oi? Espero no haver-te promès res brillant.


  Ell es girà i mirà el reflex rogenc del cabell i la pàl·lida ombra de la cara a la llum de les estrelles. Un moment després, era als seus braços i l’agafava ansiosament i quasi rudement mentre la besava. Tingué una dolçor meravellosa i salvatge, amb els braços d’ella al seu coll i l’alè estrany i miraculós darrera les parets de la soledat en què havia viscut tant de temps; llavors ella s’apartà, tot posant-li les mans a les espatlles.


  —Em penso que serà millor que parlem —digué tremolant.


  —Tens raó —digué ell—. Però ja pots començar.


  —Ens podrien caure al damunt dos escamots de Morrisons arrossegant un Jeep i no ens n’adonaríem. —Agafà alè apressadament i continuà—. I això que Morrison és l’únic perill… Però a veure, què els fan a aquestes estrelles per aquí?, les poleixen? Ara et toca a tu de dir alguna cosa, Ingram. No pots pas esperar que aguanti tota la conversa jo sola.


  —Crec que ets magnífica —digué ell—. T’és d’alguna ajuda?


  —De cap, i ja ho sabies. De fet, ja no és cap secret que tu també ets meravellós, però almenys jo t’ho he dit en circumstàncies del tot normals, a la llum del dia, amb un home disparant-nos amb un rifle. Jo no he emprat estratagemes secretes com marcar la silueta del meu cap quadrat sobre un fons d’estrelles que es veu ben bé que són falses… —La veu s’esvaní en una rialla, i digué—: Oh, dic ximpleries. Per què no tanco la boca?


  Quan apartà els llavis dels d’ella, ella li passà un dit pel cantó de la cara i digué blanament:


  —Mai no has de repetir una pista al capità Ingram. No senyor, no al vell capità. Creus que sóc horrible?


  —Hmmmm. Noo. No és exactament la paraula que faria servir.


  —Però ho sóc. Sóc tan estrident com un «gong» xinès i tan subtil com l’esfondrament d’una mina. He estat seient aquí vint minuts tot preguntant-me quan acceptaries el fet que m’havies de besar. No tenia escapatòria, ni cap manera honorable de retirar-me.


  Fregà els llavis dolçament per l’ull inflat i ferit.


  —Calla —digué.


  —L’única cosa de la qual no m’havia adonat és amb quina facilitat puc perdre el control. És clar que ja m’ho podia pensar. M’havia esforçat tant a odiar-te que no em quedava gens d’energia. T’havien dit mai que ets un home a qui és difícil detestar? A les festes, quan hi ha una d’aquestes pauses a la conversa i tothom està pensant alguna cosa a dir…


  Féu un crit sufocat quan una bala colpejà alguna cosa damunt els seus caps i es perdé a la nit, xiulant. I els arribà el so de l’arma, com el d’una corda de fuet, d’algun lloc ben bé darrera seu. Relliscaren i s’estiraren a la coberta, a la banda més interior. El rifle espetegà tres vegades més, molt seguides, i dues de les bales tocaren la quilla a l’altre cantó. Ella estava arrambada a ell; la notava tremolar.


  —Tinc por —xiuxiuejà ella—. Ja fa massa que dura.


  —Al matí ja ens n’haurem anat. I estem del tot segurs aquí.


  —No creus que hauríem de tornar a la cabina?


  —No. Ja estem bé. El vaixell està tan inclinat ara que, fins i tot si seguéssim no ens podria tocar. —Estava pensant en les caixes de munició penjades al darrera i preguntant-se què passaria si les tocava. No era probable que explotessin, però algun dels cartutxos es podia encendre. Disparà cinc trets igualment espaiats. Dos tocaren la quilla de la goleta.


  —És més a prop, oi? —preguntà ella.


  —Sí. La marea ha baixat, i ha pogut caminar un tros cap al sud de la franja de sorra.


  —Fins on es pot acostar?


  —Màxim fins a cent-cinquanta metres. Fins i tot amb la marea baixa, al canal l’aigua encara el cobreix. —«Em pregunto com porta la munició —pensà—. Probablement l’ha embolicada d’alguna manera amb la manta».


  —Com s’hi veu, per disparar en la foscor?


  —No s’hi pot veure gaire. Ja veus que en falla molts. Però és a la superfície, disparant a la silueta, i probablement té alguna cosa blanca a la boca del rifle. Potser un tros de la seva camisa.


  Una altra bala tocà la quilla. Dues més semblaren perdudes. Una altra tocà. Inconscientment, ell comptava. Probablement podrien travessar l’empostissat des d’on tirava ara, que amb la inclinació que tenia, quedava en part a sota de l’aigua; això era probablement el que Morrison havia pensat. De tota manera no tindria importància, a menys que fes molts forats; el vaixell tenia dues bombes de sentina i una que funcionava amb electricitat, i podia evacuar molta aigua.


  —Estic cansada que em disparin —digué ella—. I encara més farta d’haver de fer el valent. Tinc ganes de posar-me histèrica, com tothom.


  L’abraçà i li parlà a cau d’orella.


  —Endavant.


  —Més que res era xantatge. Però parla’m aquí, m’agrada.


  —Saps quan m’he començat a adonar que era molt probable que estigués boig per tu? Quan Ruiz t’ha vingut a buscar aquest matí; t’he observat anar per l’aigua cap al pneumàtic, amb els pantalons estripats, un ull de vellut…


  —És lògic, Ingram. Qui podria resistir una visió com aquesta?


  —No. —Buscà desesperadament paraules que expressessin el que havia vist, l’absoluta sinceritat, la despreocupació, l’esperit alegre i insadollable—. Eres tan… tan invencible.


  —No parlem més de mi. Vull que m’expliquis coses teves.


  Morrison continuà disparant, i ells parlaren. Ell li explicà el que succeí amb Frances i el Canción, li parlà de Mèxic, del negoci de reparació de vaixells a San Juan. Mencionà el foc breument, però ella s’adonà que era important i li féu explicar.


  —Per això vas coix a vegades, oi? —preguntà suaument—. I somiaves això quan estaves colpejant la sorra.


  —Sí —digué ell.


  —Ho sento, Ingram.


  —Ja està passat.


  El pendent de la goleta augmentà ara que la marea estava quasi al mínim, i els era difícil aguantar-se a la coberta. Morrison deixà de disparar quinze o vint minuts; i després, tornà a començar. «Ha hagut d’anar a buscar més munició —pensà Ingram—. Si prova de nedar fins aquí, ho farà a plenamar, per poder tornar si no aconsegueix pujar; si ho fes amb la marea minvant, podria ser arrossegat mar endins». Mirà ràpidament el rellotge a la llum de l’encenedor. Passaven pocs minuts de mitjanit. La marea ja devia haver començat a pujar. Hi hagué un altre tret. «Millor que baixi a veure com està tot —pensà— mentre encara estic segur de la seva posició». Li ho digué a ella.


  —Creus que està entrant aigua? —preguntà ella.


  —Una mica, potser. Si n’entra, la traurem.


  —Trigaràs gaire?


  —No.


  —Si et passa alguna cosa…


  La besà.


  —I què em pot passar?


  Anà a popa a quatre grapes i entrà a la cabina just quan Morrison tornà a disparar. En algun lloc a sota se sentia la remor de l’aigua corrent. No tenia sentit. No podia entrar a dins, no per allí. Començà a baixar per l’escala de mà fortament decantada i sentí l’olor abans de tenir el cap a sota l’escotilla, i el malson esglaiant l’engolí de nou. Relliscà i caigué, topant amb la mampara de babord sota el radiotelèfon, a quatre grapes en el llac fred de gasolina que s’estenia fora de la sentina al vaixell inclinat. La sentia sortir dels dipòsits al seu darrera mentre lluitava per alliberar-se de les grapes del pànic. Si perdia el cap i xocava amb alguna cosa, els vapors el matarien abans que pogués sortir. S’apartà de la mampara i allargà els braços, tot buscant l’escala de mà. La fregà. Al cap d’un moment ja era a la cabina, tremolant tot ell i fent esforços per no marejar-se. Tenia les cames i les mans molt fredes, de l’evaporació de la gasolina.
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  Pensà en ella, i desitjà que no l’hagués sentit pujar. Necessitava estar sol uns minuts per refer-se; no hi podia pas anar d’aquesta manera. I li ho hauria de dir; no hi havia altra sortida. Les possibilitats d’escapatòria eren gairebé nul·les ara i, fins que ell no hagués buidat tota la gasolina, vivien damunt d’una bomba potencial. Mig litre de gasolina a la sentina podia formar una mescla explosiva amb l’aire de l’interior d’un vaixell, i ara n’hi havia vuit-cents litres. Una espurna de qualsevol cosa, electricitat estàtica, un interruptor, o un curt circuit al sistema elèctric causat per una de les bales de Morrison, qualsevol cosa i el Dragoon volaria.


  Ara no podien ni pensar a fer servir el motor. Encara que quedés gasolina als dipòsits quan la goleta es redrecés, intentar engegar-lo seria una bogeria, quan la més petita espurna al motor d’arrencada o al generador els faria petar. Fins i tot quan buidés la sentina seria perillós; no seria segur fins al cap de dies, quan tot s’hagués rentat i ventilat. La sola consideració d’aquests problemes tècnics l’estava calmant; terribles com eren, no deixaven de ser tècnics, i la por cedí mentre el professional començà a actuar. No necessitaven per res el damnat motor per tornar a Florida, si aconseguien fer flotar el vaixell. I encara hi havia una possibilitat. L’esperança era petita, però hi era. Traient la gasolina alleugerien el vaixell en quatre-cents o cinc-cents quilos més, i potser aconseguirien fer-lo flotar només amb l’ancorot, ara que estava aparellat per romandre inclinat a un costat. Llavors, una altra bala colpejà la quilla al davant, i sentí el rifle de Morrison a través de l’aigua. Això ho arrodoní. Havia odiat poques persones a la seva vida, però ara odiava Morrison i pensà en ell fredament i implacable. No els guanyaria. «Encara que sigui la darrera cosa que faci a la meva vida —pensà—, el derrotaré».


  S’arrossegà endavant a la coberta. Quan s’agenollà al seu costat, ella digué:


  —Sento pudor de gasolina.


  —Sóc jo, en tinc els pantalons molls. —Li ho explicà. Ella s’ho va agafar bé, com ja hauria d’haver suposat—. No crec que les coses canviïn massa. Encara podem sortir en aquesta marea. Només recorda’t de no fumar, no encendre cap llum… fins i tot és millor que no vagis a baix. No facis res d’això, ni ara ni quan l’hagi tret del tot.


  —Entesos. Què haig de fer?


  La goleta cruixí en redreçar-se una mica.


  —Escolta per si Morrison ve —digué ell—. Mentre continuï disparant estem segurs, però la marea està pujant i aviat l’obligarà a retirar-se. Si prova de pujar a bord ho farà a les properes hores. Vés a l’extrem de la carrossa del davant, així segur que el sentiràs. La gasolina farà una mica de soroll en caure a l’aigua.


  —Molt bé, patró.


  —Ets magnífica. T’ho havia dit?


  —Ho pots repetir tantes vegades com vulguis. No m’importa gens. De fet estic morta de por, però amb aquesta foscor no ho veus.


  Li agafà la cara entre les mans.


  —Ho aconseguiré, i sortirem d’aquí.


  —Ho he dubtat mai? —digué ella—. Es pot dir que sóc una fan teva. T’he estat observant en operació els passats… Déu meu, només han estat dos dies?


  —Tot el que he fet fins ara no ha servit per res.


  —Segons com es miri, Ingram. Però escolta, si esperes que estigui atenta a Morrison val més que ens separem.


  Desaparegué en la foscor, i ell tornà a la cabina. Ara no tenia manera de saber l’hora, però devia passar de la una. Hi hauria plenamar entre les 4:30 i les 5:30, unes quatre hores a partir d’ara. Ja no podia fer servir la bomba de sentina elèctrica, perquè no podia engegar el motor, però la bomba manual era suficient: podia buidar la sentina en una hora, i també l’aigua que pogués entrar pels forats de les bales de Morrison. Era a l’estret pont de coberta entre la cabina i l’obertura de la carrossa. Palpà arreu fins que va trobar la xapa que la cobria. Llavors, agafà el mànec i començà a moure’l amunt i avall. Podia sentir com la gasolina sortia pel costat, un soroll molt satisfactori. El rifle de Morrison petà a la foscor d’estribord, però no sentí que cap bala colpegés el vaixell. Passaren cinc minuts. La gasolina anava sortint. «L’hauré treta tota en mitja hora, si continua així», pensà. Però el mànec es féu difícil d’aixecar; el so del flux passà a ser el d’un raget i després s’aturà. Renegà, cansadament i amarga, enfonsat per un moment en la desesperació total. «Aquest damnat Tango i la seva immunda manera de fer les coses. Vés a saber quina mena de porqueria hi havia a la sentina».


  La resposta, és clar, era prou simple; baixar allí, localitzar el forat per on sortia, i netejar-lo. Però el sol pensament el féu estremir: una foscor tan impenetrable que el concepte de direcció perdia tot sentit, agenollat a la gasolina i enfonsant-hi els braços mentre la torxa encesa que havia estat Barney Gifford dansava frenèticament i espasmòdicament a la seva ment. S’eixugà la suor del rostre. «Bé, ella està convençuda que ets un home en tot; o baixes a baix i ho fas, o puges a dir-li que està equivocada. De fet tot és mental; si no hi ha res engegat és inofensiu, sempre que vagis a respirar aire prou sovint». Es començà a despullar. Posà el rellotge, l’arma i la granota al seient al costat d’on havia deixat la roba, per poder-ho trobar tot fàcilment a la foscor, i, vestit només amb l’eslip, baixà per l’escala de mà.


  Quan era a baix, es girà cara a popa i veié la localització de la bomba. El terra de la cabina era sec aquí, quasi al bell mig del vaixell; la gasolina que havia sortit de la sentina era fora, a prop de la mampara perquè el vaixell encara estava fortament inclinat. Encara es podia sentir com sortia dels dipòsits, però ja no tenia tanta empenta. Agenollant-se, començà a palpar fins que va trobar l’escotilla d’accés, i l’aixecà. Pensà en Barney, i el malson li ocupà el pensament. El foragità i es concentrà fredament a la tasca. Els vapors l’asfixiaven; havia de pujar a respirar. Tragué el cap i les espatlles fora de l’escotilla, respirà profundament dos o tres minuts, i baixà de nou. Trobà l’obertura i palpà a la gasolina de sota, però no trobava la boca de la bomba de sentina. S’hi enfonsà, amb gasolina fins als genolls, s’agenollà, i palpà més cap a popa. Era allí; notà la massa xopa de papers al voltant. Els vapors el començaven a marejar. Tragué el papers i els tirà a la banda d’estribord de la cabina; llavors, s’adonà que n’hi havia més, al fons a sota dels seus peus i flotant als llocs on ell els havia agitat amb els seus xipolleigs. Notà que n’havia tocat un, l’aixecà i, per la mida i la forma estava segur de saber què era: algú havia emmagatzemat llaunes de menjar a la sentina sense treure’n les etiquetes.


  Renegà i en pescà tres més. Una bala travessà l’empostissat i colpejà la mampara en algun lloc just davant seu. S’estremí pensant en circuits elèctrics, però continuà palpant. I se li acudí que estava fent més mal que bé. Si els papers eren al fons no taponarien la boca de la bomba, però ell n’aixecava més que no pas en treia. Tornà a la cabina, s’eixugà la gasolina dels braços i les cames amb la tovallola, i tornà a xuclar. Al cap de cinc minuts ja estava embussada de nou.


  Tornà a baixar a la foscor, als vapors i a la frontera del malson; hi era ajupit, enfonsat fins als genolls en gasolina amb la cara just damunt de la superfície quan es posà rígid de cop i volta, amb la sensació de tenir milers d’agulles clavades al cos. Era un so, la vibració familiar i casolana d’un aparell elèctric que ningú no escoltava mai: el motor de la nevera. Se n’havia oblidat del tot fins ara; el termòstat s’havia disparat, i s’havia posat en marxa. Esperà l’enlluernadora llum de l’explosió, però no va passar res. Els segons passaven lentament. Les cames li tremolaven, però respirà altra volta, temptativament, com si el fet d’atrevir-se a tenir esperança pogués fer canviar els esdeveniments.


  No podia fer-hi res. Podia anar al corredor i desconnectar-la, però tallar el circuit, llavors, segur que faria espurnes. No hi havia cap dels interruptors o endolls del vaixell que fos a prova de vapors. Continuà esperant. Ja devia haver passat un minut. Potser els vapors no eren tan densos allí: la major part de la gasolina era a popa. Li començà a tornar la força als braços i les cames, i la consciència li tornà en grau suficient per permetre-li adonar-se de l’altre perill, sempre present: l’asfíxia. Netejà molt de pressa la boca de la bomba i tornà escales amunt. El motor encara estava brumint el seu laboriós camí al costat de l’eternitat.


  Agafà el mànec de la bomba i per un segon fou conscient d’un fort impuls de riure; es preguntà si s’estava enfonsant. Fins i tot una cosa tan simple com treure la gasolina per la borda els podia fer volar; la fricció de la gasolina a les parets del tub i contra l’aire i l’aigua en caure al mar generava prou electricitat estàtica per fer-ho. Si no fos perquè estaven saturats d’humitat, ja haurien mort. Continuà buidant. «Després d’una estona t’entumeixes —pensà—; no en pots absorbir més, i no ho fas». Aquesta vegada van passar deu minuts abans que s’embussés. Quan el soroll del raget s’esvaí i el silenci retornà al vaixell, s’adonà que el motor de la nevera també s’havia parat. Baixà, avançà a les palpentes i el desendollà. Netejà la boca de la bomba i tornà a agafar el mànec. Encara no feia dos minuts ja tornava a estar embussada. Anà a baix i ho netejà. Quan pujà, vomità: tenia la pell inflamada i li feia picor, de tant estar dins la gasolina. Continuà traient. No havia pujat el mànec vint vegades que el flux passà a ser un raget, i desaparegué. Ell s’assegué a la cabina.


  No hi havia manera. No la podria treure fins que fos clar i pogués veure els papers i treure’ls tots de cop. Penjant la tovallola pel costat del vaixell per mullar-la, es fregà els braços i les cames procurant treure’n la gasolina, i es vestí. El gust de la derrota era amarg, hauria colpejat la coberta amb els punys. Potser no aconseguirien mai treure la goleta d’allí. Potser estaven destinats a romandre allí per sempre… o fins que una espurna els convertís en restes flamejants.


  —No! —S’aixecà. Encara no estaven vençuts; quedava l’aigua fresca. Anà cap a davant i s’agenollà al costat de Rae Osborne—. N’he tret una tercera part, més o menys —afegí, després d’haver-li-ho explicat tot—. Si trec part de l’aigua fresca ens ajudarà. Encara tenim una possibilitat.


  —I és clar que la tenim. No para de pujar.


  Ell no s’havia adonat del pas del temps, i es preguntà quan faltaria perquè la marea arribés al punt màxim.


  —Quan fa que Morrison no ha disparat? Me n’havia oblidat.


  —Quasi mitja hora.


  Això era de mal averany. Odiava haver de deixar-la sola, mirant de vigilar els dos extrems del vaixell alhora, però havia de buidar l’aigua. Cada gram era important. Se li ocorregué una idea.


  —Has anat mai a pescar?


  —Una vegada o dues —contestà intrigada—. Per què?


  —Això és el que faràs ara. —Anà a la cabina i palpà per trobar un tros de fil que fos prou llarg. Lligà un extrem, a l’amarra de l’àncora, avançà tot deixant anar el fil, i el posà finalment a la mà d’ella—. Tiba’l, i aguanta’l així. Si prova de pujar allà darrera, el notaràs.


  —D’acord. On seràs?


  —Al corredor. Tu només crida, i en cinc segons em tindràs aquí.


  Baixà per l’escotilla del davant i retrocedí cap al corredor. La bomba era al damunt de l’aigüera. Palpà fins a trobar uns quants pots, els omplí d’aigua fresca i els apartà. No sabia quanta en quedava als dipòsits, però si la buidaven tota podien tenir problemes. Començà a omplir l’aigüera i a deixar-la marxar per la borda. No hi havia tanta quantitat de vapors aquí com a la cabina posterior, però tampoc s’hi podia respirar gaire. Obrí la portalera del damunt de l’aigüera i s’inclinà per posar-hi la cara al davant. Llavors estava bé. El fustam cruixí en redreçar-se la goleta una mica més. Es preguntà quant temps els quedava, i féu anar el mànec més de pressa. Tenia el rostre amarat de suor. Si pogués treure encara que només fossin quatre-cents litres, la goleta tindria vuit-centes lliures menys a dins. I llavors se li acudí que si molts dels forats que Morrison havia fet quedaven per sota de la línia de flotació, quan la goleta es redrecés del tot entraria més aigua salada que no pas ell en buidava de fresca. No hi podia fer res. Potser no servia per a res, potser no hi havia cap esperança i no n’hi havia hagut mai. Començava a semblar-li que havia estat a bord d’aquest vaixell encallat des de sempre, i es preguntava si recordaria què se sent en pujar en un que està lliure i flotant.


  Sentí les seves passes a la coberta, i parlà baixet prop de la portalera.


  —Patró?


  «Morrison», pensà ell, i buscà l’arma al cinturó.


  —Sí?


  —Tot va bé. Només volia dir-te que comença a fer-se clar. Ara ja puc veure una mica l’aigua, i em sembla que quasi no es mou.


  Pujà de pressa a coberta. Tenia raó. Encara era massa fosc per veure la franja de sorra, però el cel començava a adquirir una tonalitat rosada cap a l’est. Mirà fixament la superfície de l’aigua i veié que estava pujant molt lentament. En menys de mitja hora la marea estaria al màxim.


  —Som-hi —digué ell.


  —Puc fer res?


  —D’aquí a un moment. Espera’t aquí. Encara falta una hora perquè s’hi vegi prou per fer servir el rifle amb mira telescòpica, o sigui que tibaré la corriola de l’àncora ara. O traurem la goleta o la partirem en dos.


  Anà apressadament a popa i recollí l’extrem lliure de l’amarra. Tornà a proa, donà cinc o sis voltes a la roda de la corriola, col·locà el trinquet, i li donà l’extrem.


  —Només aguanta —digué ell.


  Col·locà la barra en una de les ranures a l’extrem de la roda i l’aixecà amb un argue. L’amarra es posà tibant. Anant altra volta a popa, deslligà el fil que hi havia al final de l’amarra i el tragué. L’amarra estava lliure a tota la coberta excepte a la cantonada de la carrossa davantera. No es pot dir que fos un escandall, però s’hi havien d’acontentar.


  Pel que podia veure li semblà que la quilla estava anivellada. Si alguna vegada se n’havia de sortir, havia de ser ara. Es preguntà si no hauria d’abaixar les portaleres d’un cantó. No, carregaria la barrera més del que ell volia; no pretenia pas inclinar tant el vaixell.


  —Agafa’t —cridà a Rae Osborne—. Ens inclinarem.


  —Molt bé, patró —respongué ella.


  Deslligà l’escota principal i tibà el cable. La barrera principal i el balancejant penjoll de caixes de munició es tombaren lentament cap a fora de borda. La coberta es començà a inclinar. La barrera topà amb l’escota i s’aturà. Ell corregué cap al darrera, la destensà una mica per les corrioles i tibà el cable altra volta. La barrera anà a fora de la borda directament i la coberta s’inclinà tant que els embons gairebé eren a l’aigua. Llavors volia cridar d’alegria; havia sentit una vibració sota els peus, la sensació que el vaixell estava viu. S’havia mogut!


  Rae Osborne cridà amb excitació.


  —He notat alguna cosa!


  Ell rigué.


  —El que has notat és una goleta que vol veure si es recorda de flotar.


  Lligà el cable ràpidament i fixà l’escota principal per mantenir la barrera en posició. Les caixes de munició es balancejaven ben bé al damunt de la superfície de l’aigua, en angle recte del vaixell. Corregué cap a davant. S’anava fent clar, i la marea s’havia aturat. Havien de treure el vaixell abans que comencés a baixar. «Tenim deu minuts, quinze com a màxim», pensà ell.


  Col·locà la barra en una ranura de la roda de la corriola i estirà cap amunt. El trinquet féu un cop sec, i un altre. «S’està tensant —pensà ell—. Au va, bonic, pots fer-ho». L’amarra estava tensa com el ferro. N’agafà un altre tros i estirà. El trinquet féu un soroll sec tres vegades seguides, i després una altra. Rae Osborne cridà:


  —Ingram! S’ha mogut… —Se li trencà la veu, i ell s’adonà, llavors, que estava plorant.


  Es mogué mig metre. I un altre mig. S’aturà. Ell empentà amunt amb l’espatlla sota la barra, pregant perquè l’àncora aguantés i l’amarra no es trenqués. El vaixell s’alliberà, i retrocedí unes quantes polzades. «Encara té la quilla a la sorra», pensà. Però si aconseguien que retrocedís quatre metres més, ja seria seu. Tenia el rostre amarat de suor. Rae Osborne estava inclinada enrera amb els peus assegurats a la coberta, tibant contra la corriola amb tota la seva força.


  —No has pas de tibar —esbufegà ell—. Només mantén-ho en tensió.


  —Ja ho sé —digué ella amb la veu trencada—, però no puc evitar-ho.


  Es movien regularment ara. Ja hi havia prop de dos metres de l’amarra a bord, per la popa. S’aturà altra volta. Ell posà l’espatlla a la barra. «Déu meu —pregà—, no deixis que falli ara. Només uns quants metres més, només uns quants…». En sortí. Es mogué tres metres. Cinc. El fil començà a entrar suaument, quasi fàcilment. La quilla ja era fora de la sorra, i el vaixell flotava. Deixà caure la barra i corregué a popa. Entrant a la cabina, agafà l’amarra i estirà. Ja es movia lliurement, i el podien fer anar més de pressa sense la corriola, si mantenien l’impuls. Rae Osborne corregué enrera i se li uní. Estiraren l’un al costat de l’altre, esbufegant, mentre el rodet de niló xop es feia més i més gran. Arribaren al canal; hi havia almenys prop de dos metres d’aigua sota la quilla. L’amarra començà a tibar cap avall. Ell donà una volta i féu un nus a la falca. S’aixecà.


  Rae Osborne es redreçà i el mirà fixament, mentre les llàgrimes li lliscaven cara avall. Les fregà amb la mà i rigué, però se li trencà la veu i reprengué el plor.


  —No em facis cas —digué amb veu tremolosa—. Ara sí que estic histèrica.


  S’abraçaren fortament, i ell la besava a la boca, al coll, a tota la cara, plena de llàgrimes. Començaren a riure, sense massa sentit, i caigueren al seient de la cabina.


  —Ingram, ho has aconseguit! Ets magnífic.


  —Ho hem aconseguit —corregí ell.


  —T’he ajudat?


  —No et pensaràs que podia haver-ho fet sol, oi?


  —I ara què farem?


  —Mantenir-lo aquí fins que la marea comenci a baixar, i llavors deixar-lo tirar canal avall fins que siguem fora de l’abast de Morrison i el seu rifle. Llavors haurem d’esperar que faci vent per treure’l del banc. No el podem controlar així, ens podríem tornar a encallar.


  —Déu meu! M’havia oblidat de Morrison. Per què creus que no ha disparat quan ha vist que ho aconseguíem?


  —Potser encara no ho sap —digué Ingram—. Se’n deu haver anat a dormir. Espero que no es desperti fins que ens puguem allunyar més.


  Agafà les ulleres de llarga vista i enfocà la franja de sorra, però encara hi havia massa poca llum per veure res en aquella distància. I de tota manera, podia estar adormit darrera les caixes.


  —Què li passarà? —preguntà ella.


  —Té aigua. Pot passar fins que els Guardacostes enviïn un vaixell o una avioneta a recollir-lo.


  S’assegueren i descansaren, s’adonaven, ara que estaven relaxats, que estaven a prop de l’esgotament total.


  —Te n’adones —preguntà ella—, que només fa dos dies, quasi hora per hora, que hem arribat aquí?


  Ell negà amb el cap.


  —No pot ser.


  La goleta girà. La marea començava a baixar. Ara ja hi havia prou llum per poder dir la profunditat de l’aigua amb una certa aproximació. Aixecà l’àncora i la deixà caure al mar lentament. La tornà a aixecar, li donà prou marge perquè aguantés, i tirà l’amarra endavant perquè seguís el curs de la marea. Tibà la sonda.


  —Quatre metres —digué— i aigua per tots cantons. Ja som almenys a mitja milla d’ell ara; no es molestarà a disparar. Ens esperarem aquí fins que faci vent, i mentrestant netejaré la sentina, a veure si podem treure la gasolina d’una vegada.


  El sol estava sortint. Ella mirà al voltant i sospirà.


  —Encara no m’he fet pagues que som fora de la franja de sorra.


  A sota, a la cabina, va caure alguna cosa. Sonava com si els llibres caiguessin dels prestatges a causa de la forta inclinació a babord de la goleta.


  —Ja ho arreglaré —digué Ingram—. De tota manera vull obrir la resta de portaleres.


  Baixà per l’escala de mà. Hi havia força llum ara, i pogué veure el llac de gasolina que s’estenia fora de la sentina pel cantó de babord, quasi a tota la longitud de la cabina. Pensà que el nivell era més alt del que li havia semblat en la foscor; semblava que havia entrat aigua pels forats que havia fet Morrison, i la gasolina flotava al damunt. Bé, no en podia pas entrar més mentre estigués inclinat, i se n’ocuparia quan hagués tret la brutícia de la sentina. Els vapors el marejaven. Havien caigut dos llibres del prestatge, i eren a l’extrem de la cabina, quasi tocant la gasolina. Els recollí i els tirà damunt d’una llitera.


  —Ets un bon noi, Herman —digué una veu darrera seu—. Ja sabia que ho aconseguiries.


  Es girà. Morrison estava recolzat a l’escala de mà, vestit només amb uns shorts. Tenia un cigarret penjant en un costat de la boca, un paquet a la mà esquerra i un llumí a la dreta, amb la punta a sota l’ungla del dit gros. Féu una ganyota i llençà el paquet.


  —Fumes?
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  Ingram deixà caure els cigarrets a la gasolina. «No ha servit de res —pensà d’una manera calmada i freda que anava més enllà del terror—. És exactament al lloc on era l’altre matí fa tres-cents anys i res no ha canviat, excepte que ara porta menys roba i té un llumí a la mà, en comptes d’un Browming Automatic Rifle. Potser no tens manera de guanyar-lo; té alguna mena de força natural. Espera que m’espanti, que cridi “No encenguis el llumí”. Bé, potser ho acabaré fent. No ho sé».


  Havia de dir alguna cosa, però tenia por que li fallés la veu. «Si sap que estic tan a punt d’enfonsar-me —pensà—, no tenim res a fer. Si realment és boig estem perduts de tota manera, però l’única cosa a fer ara és esperar a veure què fa». Tragué els cigarrets de la gasolina amb el peu, s’ajupí, i els tirà damunt de la llitera. Llavors sentí cridar Rae Osborne. «És al mateix lloc», pensà. Morrison no va ni mirar per l’escotilla; només féu una passa a estribord per no estar ben bé a sota. Llavors deixà anar una rialleta.


  —L’arma, Herman.


  Ingram negà amb el cap. Potser ara podria parlar. Almenys ho havia de provar.


  —Quan has pujat a bord? —preguntà. Semblava que sonava normal.


  —Quan heu vingut tots dos aquí darrera a tibar la corda —replicà Morrison. Jo m’he ajupit a la cabina davantera. I ara sobre l’arma, Herman. No sé si saps com van, però quan dispares un tret, alguns grans de pólvora que encara cremen surten darrera el balí…


  —Sí —digué Ingram—. Ja ho sé. Un moment —aixecà una mica la veu, dirigint-se al cap damunt de l’escala—. Rae, hi ha un rotlle salvavides a banda i banda de la cabina. Agafa’n un i vés endavant, cap a la proa. Recorda que has d’anar amunt, contra la marea.


  Morrison negà amb el cap.


  —Ets molt dur, Herman, però no fins a aquest extrem. Dóna’m l’arma, i dirigim-nos a Cuba. Només hi ha cent milles. Em deixeu allà…


  —Ja —digué Ingram—. Et deixem allí i tornem a Key West amb el vaixell, tal como ho hauríem fet si haguéssim anat a Bahia San Felipe. Bé, ja n’estic fart, de tu. Fins al coll. Au va, encén el llumí.


  La mirada de Morrison era freda.


  —Et penses que no ho faré?


  —No ho sé —replicà Ingram—. Però si ho fas, recorda que jo seré l’afortunat. Tinc l’arma.


  Veié que això havia fet impacte. Restaren silenciosos. El Dragoon girà suaument a causa de restes d’onades provinents del Canal Santaren, i una petita ona de gasolina picà contra la mampara i retrocedí per a escampar-se en l’excessiva inclinació del terra de la cabina. «Ha de seguir faronejant —pensà Ingram—; possiblement tenim menys d’un minut abans que els vapors ens facin perdre els sentits, i sap que no pot agafar l’arma i sortir viu. Trigaria més. Un de nosaltres s’ha d’enfonsar».


  Llavors veié el moviment a l’escotilla. Una mà havia despenjat l’extintor del suport, a la mampara a prop de l’escala de mà, i l’estava apuntant —fixament, sense moure’s— a la cabina. Sentí un nus a la gola, i no sabia si eren ganes de riure o de plorar. Era el mateix que voler apagar l’infern amb un Kleenex humit, però ella estava ben decidida a fer-ho.


  —No crec que m’hagis entès, Herman —digué Morrison—. En un assumpte com aquest, has de considerar qui té més a perdre: Tu i «Mama-san»…


  Ingram respirà blanament. «No està gaire segur ara —pensà—; ha de reforçar la seva posició explicant el que és obvi».


  —Qui vau matar a Florida? —preguntà—. Ives?


  Morrison estudià el llumí que tenia a la mà, i mirà Ingram amb un fred somriure.


  —Una bona pregunta, Herman. Era un «poli».


  Ingram notà que la grapa negra del pànic l’agafava, i l’encesa figura de Barney començà a colpejar les defenses de la seva ment. «Ja hi som», pensà. Però de sobte desaparegué i tornà a ser ell mateix; potser les hores enfonsat a la gasolina de la sentina l’havien immunitzat d’alguna manera contra l’horror, i ara ja no tenia el poder d’enfonsar-lo. Amb tot notà que s’estava marejant a causa dels vapors, i veié que li quedava molt poc temps. «Espera que s’enfonsi», es digué a si mateix.


  —Què li va passar a Ives? —preguntà.


  Morrison féu una ganyota.


  —O sigui que us ho heu imaginat?


  —És clar.


  Tot semblava agafar una coloració vinosa, com si fos el capvespre. I s’adonà que l’extintor ja no apareixia per l’escotilla. Rae Osborne s’havia mogut. Potser s’havia desmaiat.


  —El sheriff suplent ens aturà en una carretera local quan ja havíem carregat les armes a la camioneta. Em penso que només ens volia posar una multa perquè un dels llums posteriors no cremava, però aquest estúpid d’Ives es va espantar i li disparà. El poli va matar Ives, i jo el vaig matar a ell. Ho vaig haver de fer. Els vam deixar al pantà i vam treure tota la identificació del cos d’Ives, perquè no poguessin connectar-lo amb nosaltres, però si era als arxius policíacs ja el deuen haver identificat. Imagina les ganes que tinc de tornar.


  Ingram veié llavors la boca de l’extintor a la portalera que hi havia ben bé al damunt a la dreta del cap de Morrison. «Aquesta era la seva idea», pensà amb torpor, mentre la cabina començava a girar lentament al seu voltant en una foscor cada vegada més gran.


  Morrison brandí la mà del llumí.


  —Tu mateix, Herman. Tira’m l’arma o volem. Ara mateix.


  El flux que venia de l’extintor li colpejà la mà, i mentre el xop i inofensiu llumí li queia a terra i ell es girava, el tetraclorur de carboni li anà de ple al rostre. Aixecà un braç per cobrir-se els ulls. Ingram saltà, balancejant el 45. Notà el shock quan colpí el cap de Morrison i caigueren tots dos, Morrison al damunt d’ell. Sortí com va poder de sota la massa inerta i provà de posar-se dret, però les cames li fallaren i caigué; agafant l’escala de mà amb un braç estirat, començà a pujar. Tot era fosc ara. Aguantà la respiració. «No respiris fins que no estiguis fora de l’escala —es digué a si mateix—. Cauràs a dins una altra vegada. La primera alenada d’aire fresc és la que atordeix. No respiris…».


  Notà uns braços que l’agafaven i el tibaven cap a la cabina, quan queia.


  L’endemà a la tarda, el Dragoon, amb tot el velam a lloc, anava suaument rumb a estribord sota una lleugera brisa del nord-est, Canal Santaren amunt cap a la costa de Florida. La brisa havia començat a bufar poc després de les deu del matí. Les franges de sorra traïdora i els tons de blau i verd pastel del Great Bahama Bank eren sobre l’horitzó a estribord i a popa mentre s’allunyaven cap a l’anyil confortant i les onades de les aigües fondes. Ingram estava cansadíssim, però content. La tasca a la bomba havia estat matadora, però hi havia hagut temps per a dormir una mica, banyar-se i afaitar-se. Estava dret a la coberta de proa i donà una ullada a la disposició de les veles i les amarres que ell havia aparellat. Tot anava molt bé. S’enfonsà a l’escotilla davantera, passant per la boca de tela de la tremuja de l’aire. S’hi estava bé, a sota.


  Morrison era en una de les lliteres de la cabina davantera, i l’aire del ventilador li anava ben bé al damunt. Estava lligat de mans i peus, i la corda lligada als dos extrems de la llitera. Estava escaldat a sota els braços i al pit descobert, a causa del cordam que havien emprat per pujar-lo a la cabina per l’escotilla; també tenia un bony al costat del cap però, per la resta, estava bé. Després de treure la gasolina i muntar el ventilador l’havien col·locat allí. Tenia els ulls aclucats. Ingram no sabia si estava adormit o només ho feia veure. S’inclinà damunt de la llitera i mirà si tenia bona circulació a les mans i als peus. Eren tebis, amb una coloració molt saludable; les cordes estaven bé.


  —Desapareix, Herman —digué Morrison sense obrir els ulls.


  Ingram el mirà a la llum minvant de la tarda. Ja no sentia res per ell, ni tan sols odi. Res.


  —Qui era l’home que s’ofegà? Tenia algun altre nom, a més de Herman?


  Els llavis quasi no es mogueren al rostre gros i d’expressió dura, ple de pigues.


  —Reefers.


  —Reefers què?


  —I jo què sé! Judson, Jensen, una cosa així. Tothom l’anomenava Reefers. Fumava.


  —Marihuana?


  —Sí. Té. Els «progres» en diuen porro.


  —Sabies que usava l’heroïna?


  —No. Per això no devia voler treure’s la camisa.


  —Suposo —digué Ingram—. Vols anar al davant?


  —No. Desapareix, d’acord?


  —Si us vau desfer de tot el que identificava Ives, per què li vau deixar quedar el rellotge?


  —No sabia que l’idiota el tenia. Se’l devia haver posat a la butxaca.


  Ingram tornà a la cabina posterior a través del corredor. L’aire també era fresc aquí, amb bona circulació a causa del ventilador del davant, i sense gens d’olor de gasolina. Després de llençar-la tota per la borda ahir al migdia havien inundat la sentina dues vegades amb aigua, buidant-la després cada vegada. Llavors havien fregat la cabina i el compartiment del motor, allà on havia arribat la gasolina; van fer servir una colla de barrils d’aigua fresca i mitja caixa de sabó en pols. Deixaren que l’aigua sabonosa anés cap a la sentina i la tragueren després amb la bomba. Entrava una mica d’aigua per uns quants forats de bala que quedaven per sota de la línia d’aigua, però fent anar la bomba uns minuts cada quatre hores la treien tota.


  Pujà silenciosament els dos primers graons de l’escala i la mirada se li entendrí mentre s’aturava, el cap per sobre el nivell de l’escotilla. No l’havia vista. Estava repenjada al seient del timoner darrera el timó, portava uns pantalons d’ell, lligats a la fina cintura amb una corda i enrotllats fins als genolls, i una camisa també seva, amb les mànegues amunt. Anava ben maquillada, però el cabell volava al vent i tenia al rostre una expressió de felicitat… «o mitja expressió», pensà amb humor ple de tendresa, l’ull ja no estava tan inflat, però encara conservava tot l’esplendor del color, blau i morat, estenent-se per la bonica cara.


  Mirà el mar amb alegria un moment i, quan agafà els binocles, ell va veure que s’havia desviat de la ruta. Es concentrà furiosament, d’una manera infantil, i tragué la llengua per un cantó de la boca mentre es debatia amb el problema de cap on girar el timó. Quasi la podia sentir repetir-se a si mateixa: «No moguis la brúixola, no moguis la brúixola».


  Esbossà una ganyota, la féu desaparèixer tot seguit, i digué austerament:


  —Com va la ruta, Oficial Primer?


  Ella el mirà, amb el rostre il·luminat.


  —Estic desviada cinc graus a… a… què dimoni! —Assenyalà a sobrevent—. Cap aquí. No està massa malament, oi?


  Ell somrigué.


  —No massa, considerant que no sabem si la brúixola està desviada deu graus. No pateixis. A una distància de cent milles, els Estats Units d’Amèrica són un objectiu prou gran.


  Pujà l’escala i s’assegué al costat d’ella.


  —Arribarem a Miami demà al matí, si la brisa aguanta.


  —No tinc cap pressa —digué ella—. I tu?


  —No.


  Ella mirà la gran corba blanca de dacron que s’estenia al cel. El vent féu volar unes gotetes d’aigua, que caigueren als coixins.


  —Quant temps fa que dura? —preguntà ella.


  —Milers d’anys —replicà ell.


  Restaren un moment en silenci. Ell preguntà:


  —Vols que me’n cuidi jo una estona?


  Ella negà amb el cap.


  —No. Només mira, i digue’m si faig alguna cosa malament. —Girà el timó un parell de traves—. Ingram?


  Es girà. Ella mirava pels binoculars fixament, conscient.


  —Què? —preguntà ell.


  —Desitges molt ser ric?


  —No especialment —digué ell.


  —Podrien cuidar-se d’aquest vaixell dues persones? Vull dir, navegar grans distàncies?


  —Hmmmm. Segons com. Però tindrien molta feina.


  —I dues persones que s’estimarien més tenir feina l’un amb l’altre, almenys la major part del temps?


  —Llavors recomanaria una cosa més petita. Un iot de catorze per catorze. Per què?


  —Seria prou gran per a poder-lo llogar?


  —I tant —féu una ganyota—. Almenys, si fer-se o no fer-se ric és cosa que no preocupi gaire.


  Ella continuava mirant fixament la brúixola.


  —Bé, diguem que coneixes dues persones que tenen un iot de quaranta-cinc peus. Volen muntar un negoci de lloguer del vaixell, però un d’ells no sap res de res de navegació. No creus que la solució ideal per a ells seria navegar amb el iot de Miami a Nassau, perquè el soci ho aprengués tot?


  La mirà pensativament, tot preguntant-se on volia anar a parar.


  —Sí —digué—. Pel capbaix hi ha cent cinquanta milles i, si aquest individu és tan brillant com encantador…


  —Jo havia pensat una altra ruta. Cap a l’Oceà Índic.


  —Què?


  —Per això t’he preguntat si t’interessaven gaire els diners. No ho crec. A mi tampoc.


  —Trigaríem dos o tres anys.


  Apartà la mirada del binocles, el temps just per dirigir-li una encantadora mirada de reüll.


  —Ja ho sé, ja ho sé.


  Ell anà a agafar-la.


  —Les mans a lloc, mariner. Estic al timó, i vull parlar amb tu.


  —Molt bé. Però parla de pressa, Oficial Primer.


  —Ja hi hem donat moltes voltes. Em refereixo al fet que som adults i hem de tenir prou sentit comú per adonar-nos que dues persones no s’enamoren en quatre dies; i tu m’has dit, almenys sis vegades, que t’he vist només en el teu ambient, molt especial, fent les coses que saps fer millor, i tot això de l’experiència que dóna l’edat, que hem de ser raonables… però també sé el que vas dir-me ahir, quan et recobraves aquí a la cabina amb el cap a la meva falda, tot mirant de respirar a través d’una rossa tota mullada. Em vas dir que m’estimaves. I, tot augmentant la mitjana de pluja anual de les Bahames, jo et deia el mateix. Però serem raonables, oi?


  —Sí. O, almenys, això és el que em pensava.


  Ella continuà, encara mirant fixament als binocles.


  —Ja et dic jo que serem raonables, Ingram. Mira, quan arribem a Miami, jo me’n torno a casa, al meu ambient i, tal com vas suggerir, m’ho penso bé, mentre tu fas una altra d’aquestes tasques tècniques per les quals mai no vols que et pagui. Vull que posis el Dragoon a la drassana, el facis empostissar a tots els llocs on dius que ho necessita, que el repassin, el repintin, i llavors el vens. Et donaré plens poders. Llavors compra un iot de catorze metres…


  —Sí, però…


  —Molt bé, molt bé, si has d’insistir tant podem pagar-ho a mitges. Però deixa’m acabar. Posa aquest segon iot a la drassana i que es faci el que s’hagi de fer per a posar-lo en perfectes condicions. I, si no perds de vista la porta de la drassana, un dia veuràs entrar un cotxe amb matrícula de Texas, que s’aturarà. A dins hi haurà una rossa descolorida amb un ull de vellut també descolorit, i si ets a prop de la porta del cotxe quan s’obri, et pensaràs que algú ha deixat anar un ramat de rosses en algun lloc riu amunt sense avisar la població perquè marxessin…


  Ell encara tenia un genoll contra el timó fins i tot quan tots dos se n’havien oblidat. Després d’una bona estona, quan separà els llavis dels d’ella per tornar a mirar-la, s’adonà del colpejament del lliscar contracorrent i les palmellades balandrejants del velam mentre el Dragoon pujava amb el vent.


  —Oficial Primer, em penso que s’ha desviat de la ruta.


  Ella li passà, tota pensativa, la punta del dit per la mandíbula.


  —No ho cregui, patró, no ho cregui ni un moment.
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